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Drage §titeljice i §titeljil

Oprostite, da ste morali tako

dugo öekati na novi broj
HAKovskoga öasopisa. Kako ste

sigurno svi öuli, smo konaöno

mogli otvoriti dugooöekani cen-

tar za Gradi§öanske Hrvate u
Beöu. K tomu smo jo§ obdrZali

ljeto§ni Dan mladine u Cindrofu.

Morete sipredstaviti, da smo ima-

li dosta djela, a tako je Novi glas

stoprv sada iza§ao.

Neki ölanki ovoga broja se

baw s ovimi velikimi dogodjaji.

Ufam se, da öe na§ centar isto

tako dobro funkcionirati, kot je

bilo otvaranje. Ljudi su do§li u ve-

likom broju na tu svetaönu pri-

redbu, a svi su bili odu§evljeni

od otvaranja i od idejov ovoga

centra. Najt öete isto tako sve

valne informacije o funkcionali

tetu na§ega centra. Na protuliie
su Gradi§öanski Hrvati mogli
sveöevati jo§ jedan velik dogo-

djaj. koga smo öekali jur duglje.

Osnovao se je Znastveni institut.

a s tim se otvaraju nove per-

spektive u gledi s istraZivanjem

na§ega naroda. Tako ce izajti kot
prvo veliko izdanje na§ najstarji
katekizam, koga je iskopao A.
Jembrih u NSBU Zagrebu. Za

novi gias napisao je prof.
Jembrih ölanak o katekizmu§u

Georgya Damshicza, ki je iza§ao

1144.

U zadnjem broju pisali smo o

pogibeli nacrta za novi §kolski

zakon. NaZalost, na§i politiöari i
funkcionari si nisu proöitali ta

ölanak, ar su zakljuöili ta zakon

u Parlamentu. Cijeli znanstveni

svit zna, da su dica, ka dvojeziö-

no odrastu, spametnija i bolja u

§koli. Tako je Dr. Börge-
Boeckmann pisao djelo o §kol-

skom razvitku dvojeziöne dice u
Gradi5öu. Izvidio je, da ota dica

u veöem broju pohadjaju vi§e

§kole. Ovim zakonom (na§i po
litiöari) nisu dobrili ni §kolarom,

ni uöiteljem, ni na§em ugledu u

Europi . Probili su se asimilanti
i ljudi, ki su po duhi fa§isti ili ki
se nisu bavili manjinskim §kol-

stYom, jer su odobrili praktiöno

diljenje razredov.

Literarni dio ovoga broja bavi

se s na§im najveöim pjesnikom

M. M. Miloradiöem i s njegovimi
"problematiönimi" pj esmami.

Na koncu se opet s velikom
pro§njom vraöam k Vam - drage

§titeljice i dragi §titelji. Ako ima-

te zanimljive ölanke, nove ideje ili
öa zahritizirati, pi§ite nam!
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I
lz pivnice u mezanin

ititi
od >>Dru§tYä« i »Kluba«
do >>Hrvatskoga centrä«

Bogzna koliko hakovskih ge-

neracijov je pro§lo, dok je
Hrvatski akademski klr"rb, a s

nj imi Hrvatsko-gradi§iansko
kultumo dru§tvo u Beöu, mogao

doZiviti i proslaviti dan otva-
ranj zr Gradi§ianskohrvatskoga
centra u Beöu. Kad se ie HAK
u 60-i ljeti iz Langegasse pre-

selio u Schwindgasse 14 u 4.

beökom kotaru, u vla§ii lokal,
je to bilo öa zvantrednoga. Koga
bi bilo paöilo i blLrdilo. da.ie ta

vlasii lokul bio santo iznajttt-
ljen, i da je to bila samo hladna
pivnica s mokrimi zidinarmi i
öemerno prozraöena skoro prez

dnevnoga svitla. No, mladi ha-

kovci skupa s hagekadeovci -nije se onda tako toöno znalo
gdo je kade - su si zasukali
rukave, nisu se bojali Zuljov na

dlanu i su popravili i adaptirali
ovu pivnicu.

Po srijede i petke se je htilo
pojti u,,Dru§tvo", po öetvrtke se

je htilo pojti u ,,Klub" a po utor-
ke ,,Na probu" (Kolo-Slavuja).
Gdo nije bio toönije informi-
ran, mogao je misliti, da
Gradi§ianski Hrvati imaju cijeli
red dvoranov i lokalitetov u

Beöu, kade se odvijaraznovrsni
kulturni i zabavni program.
Poznavatelji scene su pravoda

znali, daje to sve ista adresa, iste

dvorane, ista pivnica, ku su po-
jedini jednostavno preimeno-
vali, zavisi od dana i od toga öa

se je oncle dogodilo. No, bilo je
i takovih, ki su ci.ieli tajedan-

prebavili Lr ,,Klubu", to su bili
pred svim studenti, kiur se nije
htilo pojti u dosadne student-

ske dome, jer u ,.Klubu" se je
svenek öa(§to) dogadjalo. Iako
se na tvrdi klupski klLrpi pre-
dobro nije spalo. drrso se iona-
ko nije mogio poöivati od na-

pornih nodr.

Kad je HAK pak, ohrabren

zbog dobrih vezov odgovornim
u tada§njoj Socijalistiökoj
Republiki Hrvatskoj, koncem
70-ih nabavio dvorane na 4.

katr"r iste zgradeu Schwindgasse

14, se je to moglo prispodobiti
s otkri6em Novoga svita,
Amerike. Hakovci bili su na-
jednoö takorekui na drugom
kontinentu. Kih 180 m2 stam-

benoga prostora nudjalo je
moguönost za biblioteku, za
prostran ured, za kuhinju, za

hr7rt za sjednice, za malu pri-
vatnu hiZicu itd. 4. kat je ujed-
no u§ao i u povijest kot politiöko
razdoblje HAK-a. Ododzgor
doli se je agitiralo, manifestiralo
i protestiralo, a ,,Klub" na

4. katu ie bio motor i za mnoge
pravne postupke i molbe (u

medjuvrimenu ostvareno: npr.

hrvatske radio- i tv-emisije, hr-
vatski sluZbeni jezik, pro§ire-
nje mladoga gradi§6ansko-
hrvatskoga gibanja i na susjed-
ne zemlje - a io§ uvijek ne o-
stvarcno: npr. dvojeziöne seoske

tablice, stvalno dvojeziöno po-
duöavanje u hrvatski i mi§ano-
jeziöm opiina Gradi§6a).

Ali hakovci su svenek kani-
li i na drugi planet, to znaöi:
vla§6i hrvatski centar, po
rnogudnosti na.lbolje u vla§6oj

zgradi. Vjerojatno je to bila jo§

vru6ija Zelja hagekadeovcev.
Njim je bila ostala samo pivni-
ca. Ona je §kodila ne samo
zdravlju, nego je i duhovno
stra§no suZila vidokrug i dru§t-

vene moglrdnosti i aktivnosti.
Ljeta dugo su öekali na mogui-
nost ,,van iz pivnice i u prvi kat
ili tr novu zgradu". Kratak öas

su diskutirali o vla§ioj zgradi,
o domu za sve narodne grupe u

Beöu - neki visoki öinovniki
su jo§ i uvjerljivo govorili o

mogudoj palaöi u centru grada

- ali rztoga nije bilo ni§t.

U medjuvrimenu su HAK i
HGKD opet poöeli skupazrasti.
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>>Centar neka bude
crikva, krömä ... sve

hrvatska öuvarnica. §kola.
to, öa imamo domaiaselu..

HAK je bio opet sve ved izvor
i zaHGKD, a do§ao je öas kada
se je sve veö ljudi iz4.kata,,se-
lilo" doli u pivnicu: kot funk-
cionari ili aktivisti. Nekimje na
tom putu pravoda sfalila sapa,
oni su se zgubili med obadvimi
dru§tvi. Nje sada triba opet is-
kati i reanimirati - ako to ide.
HGKD je tada nastao ,,depan-
dansa" HAK-a, a zli jeziki su
govorili, da je HGKD zapravo
nastao akademsko dru§tvo, jer
je pred kih pet do deset ljet
,,Dru§tvo" imalo bezbroj aka-
demiöarov u svojem pro§ire-
nom odboru, a HAK samo neke
biv§e studente i, mogu6e,
budude akademiöare. Biti
hakovcem, naime, je uvijek
znaöilo barem produZenje stu-
dija, ako ne uopde...

Svetaönim otvaranjem i bla-
goslavlj anj em Hvatskoga cen-
tr a t mezaninu i sutere nu zgr a-
de u Schwindgasse 14
zavr§ena je jedna epoha r,r

kulturnom, druStvenom i

zabavnom Zitku
Gradi§ianskih Hrvatov.
osebujno i u Beöu. Bila je
to dob pustolovine, vo-
lontarizma i iskanja zano-
vim identitetom. Sada je
poöelo novo razdoblje, öas

profesionalizma, pre-
strukturiranoga djela i
konceptualnog dj elovanj a.

To su - po smislu - pri
likom otvaranja barem na-
javili predsjednik HAK-a JoZi
Buranii i HGKD-a Franjo
Palkovid. Tako su odluöila
predsjedniötva kot i dru§tveni
odbori obadvih organizacijov.
To ie biti i prva i glavna zadaca

Putem na drugi planet su
HAK i HGKD (u medjuvrimenu
opet pobraöeni i spreZeni za isto
oje) kotdvabrati, moglobi sereü
ponekad i kot dvi frajlice, isko-
ristili jedinstvenu priliku i su na-
bavili, iznajmit cijeli mezanin,
dakle cijeli kat ravno prik pivni-
ce iste zgrade u Schwindgassel4
(sve skupa oko 280 mz).Po mno-
gi napori i trudi, po ulaganju sil-
nih pinez i po beskrajni diskusi-
ja i sjednica se je iz toga svega
rodio »Gradi§danskohrvatski
centar<<, ki je direktno povezan s
nekada§njim »Dru§tvom<<. Ali s

tom pivnicom ima zajedno samo
jo§ zidine. Sve ostalo je dostalo
novi dizajn, a arhitekta toga sve-
ga, Rudija Sedenika su hvalili i
ljudi, kim se drugaöije tako ne
vidi moderna arhitektura.

Sve u svemu je do sada bilo
samo hvale za sve ono, öaje sve-
taöno otvoreno petak, 23. sep-
tembra o. lj.: Hrvatski centar.
Sada novi pokrovni kuratorij tri-
ba poduzeti sve, da ov Centar
ubuduie dobije pohvale i za
sadrZaje, za programe i za duh
unutar ovih novouredjenih pro-
storijov, a ne na zadnjeizapro-
fesionalno djelo.

Kada iemo krenuti u drugu
galaksiju, u drugu mliönu stazu

-u vla§6u zgradu,u vlasöi dom
amogude i neku palaöu u centru
Beöa - se zasada jos ne more
prorokovati. Ali tribao bi to biti
barem sridnjoroöni cilj i HAK-a
i HGKD-a, a u tom sluöaju ku-
ratorija Centra!

novoga kuratorija, ki 6e stati
zvrhu Centra i ki ie pokusivati
prof-esionalno i s profesionisti

daljnji opstanak i razvitak kot
narodna manjina na pragu 3.
tisuiljeia.

- u suradnji s öim veö ljudi -da ov Centar napuni s potribnim
duhom i neophodnimi sadrZaji,
kako bi Gradi§danski Hrvati
mogli pojti u bolju budu6nost
i kako bi imali perspektive za

Krista S"no-"r (SP), prva
predsjednica Beökoga sabora,
je naglasila, daje bila stara dob
po skoro 500 ljeti, da ovde u
Beöu nastaje centar, u komneka
dojde do interkulturne izmje-
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ne. Toliko §traPacirana ,,inte-
gracija" ne smi biti jednosmjer,

slipa ulica, jer i ve6inski narod

se more samo uÖiti od onih no-

vodo§liakov, starih i novih na-

rodnih grup, od onih, ki dalje

gaju svoju kulturu. Zate cl\e 1e

i Grad Beö obe6ao svoju Pri-
pomoö, je rekla Schirmer.

Predstavnik Gradskoga sa-

bora, VP-politiÖar ddr. Bernherd

Görg je aPelirao na sve Poli-
tiöare, da bi ,,bili ovde" zaht-
vatsku narodnu grupu ne samo

pri ovakovi Prilika kot nPr. ot-

varanji, nego i svenek drugda.

U in§taliranju Savjeta za na-

rodne grupe Görg vidi Po-
bolj§anje situacije - ali to jo§

nije dost. Prorokovao je, da 6e

Europa kot kontinent vrijeda

biti gizdav na mnogostrukost
na veliki broj jezikov i kulturov'

A nede pak vei dugo durati, da

6edu biti gizdave Pojedine re-

gije i nacionalne drZave u ovoj

Europi (u sluÖaju da ih onda jo§

bude), da 6edu biti gizdavi na

raznolikost jezikov, kulturov i

da 6edu biti gizdavi na svoje

manjine. Görg je uvjeren, da

6emo u buduöi ljeti doZiviti
novi polet, a ne borbu Protiv
manjin. U ovom Hrvatskom
centru vidi signal za samosvist,

samopouzdanost gradi§dansko-

hrvatske narodne gruPe, signal

za oöuvanje identiteta. VaZno

je za svaku narodnu gruPu, da

kaZe samosvist i da za svaku

cijenu kani oÖuvati svoj identi-

tet. Görg je citirao filozofa
nim§koga rasvidenja, Johanna

Christofa Herdera, ki je rekao o

domovini: >>Domovina je onde,

kade se ne triba oPravdati«'
Gradi§öanski Hrvati su si u
Beöu stvoriii centar, u kom se

pred nijednim ne tribaju oprav-

dati, kade nijednomu ne triba-

ju ni§ta pokazati ni dokazati. U

ovom centru moru zaista doZivi-

ti i preZiviti ,,domovinu". Kot
politiöar se on kani zalagati, da

ubudude moru jo§ veö ktomu do-

prinesti, da Hrvati svoju domo-

vinu moru doZiviti, iskusiti u

,,skupnoj nam domovini Austriji

i da moremo biti skuPno sriini
u ovoj na§oj skuPnoj domovini".

Poslanica u Parlament
Terezija Stoi§id (Zeleni) je od

poöetka velikom simPatijom
pratila ov Projekt Hrvatskoga

centra u BeÖu i je uloZila i svo-

ju politiöku snagu u realizaciju'

Ona je apelirala, da ovo neka

bude centar Hrvatov ali i cen-

tar dvojeziÖnostr. Ov Centar, si

Zelji Stoi§ii. neka bude sve to,

öa Hrvati imaju na selu: Öuvar-

nica, §kola, crikva. krÖma itd.

DrZavni sekretar Peter

Kostelka (SP) u otvaranju ovo-

ga Centra vidi PoÖetak i nalog

za djelo. On kani PoduPirati
Hrvate kot i druge manjine, da

bi mogli ostati to Öa su: Hrvati,

Ugri, Cehi itd. Kostelka takaj

zna, da oöuvanje kulturnoga
jerba potribuje i PotPoru. 0n ne

Zelji, da EuroPa nastane kultur-

na i jeziöna ka§a Prez tazhk.

,,Mi iemo sli§iti u EuroPu, ka

ne6e kaniti da odustane odraz-

1iönih jezikov i kulturov.
Naprotiv, cilj EuroPe 6e biti,
da idemo korak za korakom je-

dan pred drugim. Ali istovri-
meno öemo ojaÖati i intenzivi-

rati gajenje vla§6e kulture -
uz pojaöano sPorazumivanje s

drugim". Ako smo gizdavi na

to, da Baski ostanu Baski, da

§oti ostanu §oti, Talijani
Talijani, a da Nimci ostanu

Nimci, onda je zadal,a Austrij e,

da poduprra Hrvate. Slovence .

Ugre. Cehe idru-se narodne qru-

pe, da ostanu to Öa su:

Ausrijanci, s posebnom kultu-

rom, ka slisi takaj skuPnoj Po-

vijesti Austrije. Ova zemlja bi

bila siroma§nija Prez svojih
flrvatov, prez Slovencev, Ugrov

itd. Oöuvanie ovoga kulturno-

ga jerba, ove ba§tine triba i Po-

sebnu potporu sa strane dri.ave.

pred svim i u dana§njem medi-
jalnom svitu, ki jur dugo Prez
problemov prekoraca granice'

To znaöi, da manjinam moramo

dati to, öa drugi znamda ne

dostaju, jer samo tim se more

obdrZavati i izgradjivati status

quo manjin."

Kostelka je tvrdio, da se je

Austrija uvijek Priznavala ovim

principijom. Ali ujedno iePriz-
nao, da je pri tom bilo i dost

kritike i nedostatkov. Kot
primjer dobre volje RePublike

Austrije je napomenuo
povi§enje budZeta za narodne

grupe na skoro 40 milijuni
§ilingov i dabi ovde i§lijo§ dalj-

nje korake. Izrazioje svoje ve-

selje, da je konaÖno in§taliran

Savjet, forum razgovora i dija-

loga med razliÖnimi zastuPniki

narodne grupe.

Funkcionare i PeljaÖe kot i
zaposlene u Hrvatskom centru

6emo suditi Po tom, Öa su mogli

ostvariti od svojih idejov.
Politiöare 6emo suditi Po tom,

öa i koliko su realizirali od toga,

öa su sve obeöali u liPi riÖi -
i prilikom otvaranja Hrvatskoga

centra, 23. sePtembra 1994.

Bolje more jo§ svenek nastati!

PETAR TVRNru

I
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Funkcionalitet centra
Stara Zelja i sanja Gradi§öanskih Hrvatov se je konaöno ispunila. Centar je otvorio svoja vrata.
Dru§tva HGKD i HAK su skupno utemeljili centar. Svaki je s 50% vlasnik novoga centra. Zbog
poreznih i organizatorskih potriboö (zbog kafiöa) öe se utemeljiti poduzeöe po drustvenom
zakonu. Poduzeöe öemo predstaviti po utemeljenju,*

Öa nudja Centar? Kako funkcionira?

A) Centar za dru§tya:
HAK i HGKD im4u svol
sekretarijat u novi prostorija.
Folklorni ansambl KOLO
SLAWJ ima redovite probe u
velikoj dvorani u kafiöu. Ova
velika dvorana se more pomoöu
mobilne zidi pregraditi, tako da
se peljanje kaliöa uopöe ne bludi.
Mi§ani zbor OTVORENA
SRCA, HAKOVSKI
TAMBURA§I i fotktorn a $wa
PPUÖI se redovito probaju u
Centru.

B) Centar za kulturu:
Centar nudja op§ireniji program
od onoga koga je nudio HAKna
öetvrtke. Nove prostorije od
ukupno 140 m2 za priredbe su
multifukcionatno uredj ene.
Imamo u mezaninu veliku sal.uza
priliöno 120 ljudi. Ova velika sala
se more razdrlttt na tri manje
seminarske dvorane od priliöno
30 m2. Nadatje öemo imati
lzloib e, predavanj a, diskusij e,
promocije, öitanja. Sada imamo i
moguönost organizirati malu
umjetnost i kabaret, kazali§ne i
folklorne predstave, koncerte i
interkulturne priredbe skupa s

drugimi institucij ami.
Seminarske dyorane se moru i iznaj-
miti za priyatne ili dru§nene syrhe.

C)Centarzanaobrazbu: öedugrupe nazabavinaples.
Centar je tako organairan da je Ako isöete razgovor, nove
peljan od ljudi zaljudaYaina je prijatelje ili samo zanimljive
aobrazbai kvalifrkacija nasih ljude, dojdite na kafe ili na pivo!
ljudi. Kot najvaZniju Prostorije kaJiöa se moru i
naobtazbenu ustanovu sqiestili iznajmiti za privatne ili drusnene
smo prvu dvojeziönu (hrvatsko- svrhe.

nim§ku) diöju g:rupu

,,VTVERICA" u Centru.
Biblioteka IIAK-a je na dalje
smje§öena na 4. katu. Nismo
imali dost mjesta u mezaninu. Na
kratki öemo zavr§itr fazu
r e or ganizr anla i re struktu ir anja
biblioteke. U biblioteki stoju stoli
za öltanje, stroj za fotokopiranje i
mali compjutor s katalogom
knjig. U mezaninu je isto

E) Centar za mediie:
U Centru se publiciraju dva

gradi§öanskohrvatski öasopisi
PUT i Novi glas. Oni su forumza
ljude, ki rado pi§u, krimajntöaza
najaviti ili ki su interesiraju na
medijskom djelu. Beöanska
redakcija Hrvatskih novin je isto
smje§öena u Centru kot i
Agentura za visti i

in§taliran progam za biblioteku, dokumentacüu narodnih grup
tako da moremo u uredu susjednih zemalj.
pogledati, dali imamo tu knjigu.
oryantzramo teöaje za jezlk, za F) centar za infonnaciiu i servis:
tamburanje i za djelo na Servis i informacija su isto
kompjutoru. Priredit öemo temeljni stupi Centra.
razhöneseminare, §kolovanjai Priredjujemoinformativne
workshope, ke öemo posebno priredbe za veöinski narod.
najaviti. DrZimo sastanke zaruzhöne ct7j.

grupe - za tene, za mrtie, za dictJ,
D) Centar za komunikacüu: za seniore i za mladirot, za
Beisl/kafiö u pivnici se je novo hobigrupe, itd. U buduönosti
uredio i je dostao novi dizajn. To öemo imati dvojeziöne struönjake
jetref za sve Hrvate i prijatelje u za psiholoska, juristiöka i
Beöu. Otvoren je od pandiljka do porerßpitanja.
petka, od 17.00 do 23.00 ura.
Najmanje dva pute u misecu igrat

Sve ove funkcije Centra od A do F su veö realizkane ili su u zavr§noj fazi rcalizacije. Ufamo se, da
je za svakoga öa u na§em programu. Ako ne, onda se javi kod nas i mi öemo rado prosiriti nasu
ponudu i program.

Na§i novi telefonski broji su:

Centar: 504 63 54
HGKD: 504 61 52
HAK: 505 71 06
Viverica: 504 63 54115
faks: 504 63 5419
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II

JT]RAJ DAMSIC
I NJEGOV NAUK

KRSCIxSKI (t744)

Sveuö. prof. dr. A. Jembrih je pred kratkim otkrio

najstarji gradi§Öanskohrvatski katekizam u NSB u

Zagrebt.

Napisao je ta katekizam farnik Celindofa, Juraj

Dam§iö, a iza§ao je 1744. Vrijeda Öe nam biti moguÖe,

da vidimo i Öitamo tu knjigu u reprint-izdaniu
Znanstvenoga instituta.

Prvi hrvatskj katekizam za

gradi§öanske Hrvate, koji u do-

sada§njoj bibliografiji nije bio

registriran, nedavno je Ponov-
no otkriven u NSB t Zagtebtt

(sign.R. II E - 16'-15). To je ka-

tekizam §to ga je iz latinskog
preveo Hrvat, Zupnik u

Celindofu, Jurai Dam§iÖ
(Georgy Damshicz; 1686.-175 5.)

a objavio 1744. u BeÖkom

Novom mjestu Pod naslovom:

Kratka/ sprava nauka/ ker§Öan-

skoga/ od/ Veliko Milostivnoga/
i Veliko po§tovanoga/ Gospo-

dina, gospo6inn/ ADOLPHA/
Jurskoga BISKUPA, etc./ Na

horvacko stomaöena/ i na §tam-

panje danal od GEORGYA
DAMSHI CZAI Plebana

Zillingdoffskoga/ StamPano

Beökom Novom Mesti, Pri/
Samuel Mülleru, Varo§kom
§tamparu, val lieti
M.D.CCJOOO(V, (1744).

Latinski predloZak Dam§i
öevoj knjiZici (ve1.7,8 x 13,3 cm

i s 62 nenumerirana lista) isto-

vjetna je latinska knjiZica jur-

skoga biskupa Adolfa Grolla
( 1681.-1743.), koju je on objavio

1734.u Györu Pod naslovom :

Rudimenta Doctrinae
Christianae Pro Ecclesia. et

Dioecesi Jaurinensi.

Buduöi da je Kratka sPrava

nauka ker§Öanskoea Jurja
Dam§iöa prije svega zanimljiva

s jeziöne strane, nlezinPretisak
kao i izvornik, dragocjeni su za

prouöavanj e povij esti knjiZev-

noga jezika Gradi§Öanskih
Hrvata i vaZan su izvor za hr'
vatsku povijesnu dijalektologi-
ju.

U popratnoj studiji (dodatak

pretisku) koja se objavljuje za-

jedno s pretiskom, autor Prof. dr.

A Jembrih ostetljava momente

Yezafle uz spomenuti hrvatski
katetizam,poöev od autora Pre-

voditelja Jurja Dam§iÖa, tiska-

ra Müllera, Jurja SimatoviÖa Po
sjedovatelja primjerka, Prema
kojemu je izradenovaj Pretisak,
i koji je u Celindofu naslijedio

Dam§iöa u ZupniÖkoj sluZbi.

Rijeö je zatim o Adolfu
Grollu autoru latinskoga Pred-

lo§ka Dam§iöeva Prijevoda te

Kratkoi spravi nauka ker§Öan-

skoea i Katekizmu§ iz 1747.kao

drugom, ne§to PoPravljenom,
izdanju Dam§iÖeva katekizma. U
svojim zapaianiima autor Po-
govora, prof. dr. Alojz Jembrich

dolazido uvjerljiva zakfiuöka da
je Kratka sorava nauka ker§Öan-

novi glas



skoea (1744) onaj Horvatski §la-

bikar, koji anonimni autor u
Horvatskom katekizmu (1747)
spominje na str.: 116,l2l i 136,

anjegovo izdavanje novöano je
pomogao pandrofski Zupnik
BlaZ Le§koviö (oko 1698-1758).
Tako je, smatrom Jembrihe, po-

novim otkriöem izvornika
Kratke sprave nauka ker§öan-
skoea i njezinim pretiskom, raz-
rije§ena dosada§nja enigma oko
prvoga Gradi§öanskohrvatskog
§labikara.

Kratak osvrt na jeziöna obi-
ljelja Dam§iöeva katekizma -

horvatskog §labikara, pokazuje
da je rijeö o gradi§öanskohr-
vatskom knjiZevnom jeziku te-
meljenom na govoru Polianaca
- zaviöajnom idiomu Jurja
Dam§iöa, ataj je öakavski s ikav-
sko-ekavskom zamjenom ö

(ata), a u leksiku blizak djelima
hrvatskokajkavske dotada§nj e li-
terature.

Latiniöka grafrj a madarskoga
sustava, kojom se je sluZio
Dam§iö, vrlo je neujednaöena,
§to pokazuje i priloZena tablica
grafije njegova katekizma.
Pogovorna raspraya Alojza
Jembriha obogaöena je likovnim
prilozima i drugim izvornim
tekstovima.

Pretisak i pogovor öine cjeli-
nu izdavaökoga pothvata kojeg
se prihvatio Znanstveni institut
Gradi§öanskih Hrvata u
Zeljeznom, uöiniv§i tako do-
stupnim jo§ jedno izvorno djelo
Gradi§öanskohrvatske
knjüevno-j eziöne ba§tine, dj elo
o kojem se do sada nije ni§ta
znalo.

Kratka sprayo nauka
kr§öanskoga (1744)

u kontekstu hmatskih
katekizama

Opöenito je poznato da su
katekizmi od 16. stoljeöa posta-

1i najpopularnijä knjiZice u
Europi, a u vrijeme tzv. kato-
liöke obnove najvi§e tiskane knji
ge. Prema definiciji «Katekizmi
su prvenstveno sredstvo kate-
heze, temeljnog navlj e§tanj a vj e-

rc.Uztaj prvotni cilj poneki ka-
tekizmi imaju i neki drugotni
cilj uvjetovan redovito opöom
zadaö,om Crkve da evangelizira

i propovijeda. Zato svaki ka-
tekizam treba prosudivati i unu-
tar obzora sve-

ukupnog posla-

nja Crkve i unu-

tar sveukupnog

crkvenogävotai
djelovanja §toje
opet povezano i
ovisno o öinje-
nicama dru§tve-
nog i kulturnog
znaöaja. (...)
Naravno, ka-
tekizstiinaiava-
ju takoder kul-
turne prilike
neke sredine, ali
i na njih utjeöu.
Jednom su u
sluZbi opisme-
njavanja, drugi
puta stvaranja
knjiZevnog jezi-

ka ili opöeg pra-

vopisa; ponekad
izvorno§öu go-

vora i izriöaja
nadrlaze praktiö-
ne zahtjeve naboZne literature pa

se ugraduju u knjiZevno stva-
rala§tvo i pokazuju znaöajke

knjüevnog djela» (Ho§ko, 1985,
168-169).

Da bismo lak§e uoöili u koju
vrstu katekizama, po svojoj struk-
turi, spada Dam§iöeva Kratka
sprava nau ka keri öa ns ko ga, nije
na odmet ako se posluZimo slje-
deöim citatom. «Buduöi da su
katekizmi imali, a i danas ima-
ju, dva naslovnika, vjerouöitelje
ivjerouöenike; postoji i dvojni iz-
ruz katekizama: priruönici za
vjerouöitelje i opet priruöntciza
vjerouöenike, djecu, i neobra-
zoYane, pa je to temeljni tip ka-
tekizama. Namj ena katekiz am a
- da bude prvo §tivo djeci i ne-

obrazovanima -prerasta u oso-
bitu oznaku elementarnosti, po

pratno vidljiw napose u onim
katekizmima koji na svojim stra-
nicama donose takoder upute

K R/f TKrl
SPRAVA NAUI(A
KERSCHIANZKOGA

oÄ

Veliko Miloztiunoga 
1y Veliko Pozrovan{n -

cosI,oDIN A, cos PoD IN d,

ADOLPHA
: _ - Jurzkoga.
B ISKUP P-A,,&c.

Na horv aczkostorhachena,
jna Stampaniedina

od;
GEORGYA DAMSHICZA, .

I,lebana Zillingdoffzkoga, '
or( # # {* t# # ffi t* # t* # +E tE #rs,o
Srampano üeczkom NovomMcftj, pri
Saraucl Mtlllcru, \faroskonr..§camparu, Vr.

licti M.D. CC, XXXXIV;

naslovna stranica hrvatskoga katekizma (17 44)
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za öitanje i pisanje. Druga je
oznaka pedago§ka narav teksta

koj a s as t av lj aöu katekiz ams ko ga

Groll, Obraöajuöi se, kao bis-
kup, svojim sveöenicima diljem
jurske biskupije, Groll svoj pred-

kr§öanski nauk. Zefimo pak, i
ozbiljno naredujemo da: ,1.

sluibeno objavite da ste primili
katekizam kojega treba u syim

crkvama na§e biskupije javno
pouöavati; 2. naredite uöiteljima
poöetnih §kola da ga u ikola-
ma uöe i poduöavaju; 3. da ga

svaki pojedinac nauöava na na-

rodnom jeziku, u zgodno vrije-

me, kako gdje, od ölanka do

ölanka, nepromijenjenim re-

dom, u nedjeüe i blagdane; 4.

doktaj katekizam ne bude pom-

no obraden, pitanjima, istim
redom, dok ga ujernici, kojim
mu drago naöinom, ne utvrde.«

Kanizijev i Belarmi-
nov katekizam

U katoliökoj Europi dva isu-

soYca zasluZna su za

vi§ estolj etn a adanja ka-
tekizama na gotovo
svim evropskim jezici-
ma.To suPetarKanizije
(1521-1597)iRoberr
Belarmin (1542 - 1621).

Njihovi su kompendiji
dijalo§ki katekizmi, i to
op§irniji (za sveöenike )
u kojima su sadrZane
kr§öanske istine dodu§e
u obliku dijaloga izmedu
uöitelja i uöenika, i kraöi
(za puk), u kojem su

kr§öanske istine podi-
jeljene u kratka i saZeta
pitanja i odgovore. (v.

Hruby, 1987,287-300 ;

Stefaniö, 1938; 1941).

- Na hrvatskokaj-
,kavskom govornom
podruöju,,mali" Kanizi-
jev katekizarn prvi je obja-

vio isusovac Nikola Krajaöeviöa
dodatku Svetim Evangeliomima,
Graz, 1651. Isto je djelo poslu-

teksta nameöe zadatak dn sadriaj
izrazi i tekst sastavi tako da se

moZe nauöiti napamet Taj isti
zadatak uvj etuj e raz g ovorno st,

treöu znaöajku ka-

tekizma kao osobi-
te knjiZevne vrste,
pa katekizmi imaju
redovito poseban li
terarni oblik, struk-
turiran na dijalo§ki
naöin izmjenom pi-
tanja i odgovora»
(Ho§ko, 1985, 157).

Na temelju na-
vedenoga moZe se

reöi da Dam§iöev ka-

tekizam - Kratka
sprava nauka
ker§öanskoga zaista
ima pedago§ku na-

rav, sastavljena je
tako da se moZe
nauöiti napamet.
Uostalom o peda-
go§kom karakteru
Dam§iöevoga ka-
tekizma nalazimo
vijesti veö u Grollova latinskom
predgovoru katekizma, koji je
Dam§iö preveo na hrvatski.

goYor zavr§ava: »Stoga, preöas-

nabraöo, §aljemo vam na§e kate-

hetske kvestije koje smo nekoi
prikupili da bismo bili medu

Adolf Groll ( 1681 -17 43)

onim muZevima koji su apo-
stolskom preporukom odredeni
upuöivati siroma§nu djecu u

Veduta grada Györa (Raab), 17. stoljede

10 novi glas
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illo za predloZak gradi§öan-
skohrvatskom Evandelju, Györ
1732. (v.Kuzmich, 1992) pa je
tako u nji uvr§ten i ,,mali"

Kanizijev katekizam.

Belarminov katekizam,,udo
maiio" se po Italiji i drugim ro-
manskim zemljama (v. Stefa-
niö,1938; 1941) Njegov je ka-
tekizam izraden na temelju
sluZbenoga crkvenog katekizma,
§to gaje bila izradila posebna ko
misija tridentskog koncila, a
izdaopapaPioV. u Rimu 1566.:
Catechismus ex decreto sacro-
sancti concilii Tridentini ad pa-
rochos. Bio je totzv. Catechismus
romanus - Rimski katekizam.
Aleksandar Komuioviö ( 1548 -

1608) prvi je u Hrvata objavio
Nattk karstjanski u Rimu 1582.
(v. Ho§ko, 1985, l6-20;
Trstenjak, 1982, 165-17 3).

U Hrvata prvi put je Rimski

katekizam objaüen tek 1775. u
Veneciji u prijevodu na hrvatski
jezik od Josipa Matoviöa (v. Ste-
faniö,1938,5; Ho§ko, 1985, 17 2).

Buduöi da je Grollov
latinski katekizam na
gradi§ianskohrvatski
preveo na§ Dam§iö /
Dom§ic, a latinski je
izvornik sastavlj en pre-

ma smjernicama tri
dentskog koncila,
Dam§iöevo izdanje
mogli bismo smatrati
prvim hrvatskim
izdanjem Rimskog ka-

tekizma uopöe.

Adolph Groll
i njegova

Rudimenta doctrinae

Christianae ... 1734.

Prve biografske
podatke o Grollu do-
nosi Jaroslaus Schal-
ler 1799.uknjizi Kur-

ze Lebensbeschreibungen jener
yerstorbenen Gelehrten Mrinner
aus dem Orden der Frommen
Schulen... Konstant v. Wurz-
bach o Grollu: »Groll, Adolphus
a Sancto Georgio (Bischof von
Raab und gelehrter Piarist, geb.

zu Kremsier in Mähren 1681,
gest. zu Raab in Ungam 24. Nov.
1743). Trat, 16 Jahre alt, in den
Orden der Piaristen und verleg-
te sich insbesondere auf das Stu-
dium der europäischen und ori-
entalischen Sprachen. Nach ab
gelegter Profeß lehrte er in meh-
reren Collegien seines Ordens,
bis er Rector im Josephstädter
Collegium in Wien wurde. Da-
selbst ließ er die schöne noch
stehende Piaristenkirche Maria
Treu erbauen, (...) ll24 reiste
er in Geschäfte seines Ordens

nach Rom und ging aus der
Wahl des dort abgehaltenen Ge-
neral-Kapitels als General des
gesammten Ordens der from-
men Schulen hervor. Kaiser Karl
YI. berief GrollI733 auf den er-
ledigten bischöfl. Stuhl zu Raab
in Ungarn, nachdem er ihm
fniher schon das Bisthum in
Wiener-Neustadt zugedacht hat-
te. AIs Bischof von Raab, ob-
gleich bereits 52 Jahre alt, fand
er es doch angemessen, die un-
gar. Sprache zu erlernen, um auf
das Volk in der ihm eigenen
Sprache wirken zu können.
Zehn Jahre bekleidete er die
bischöfl. Würde, als ihn derTod
im Alter von 62 Jahren seiner
Gemeinde entriß. (...) Grollwar
auch theol. SchrifstelTe\ u. z.
Exeget und Orientalist.« (Wurz-
bach, 1859, 365). Groll je obja-
vio pet teolo§kih djela na la-
tinskom jeziku, od kojih ka-
tekizam pod naslovom Rudi-
menta Doctrinae Christianae pro
Ecclesia, et Dioecesi laurinensi.
Typis Josephi Antonii Sffeibig,
Privil. Regij et Episc. Jaurinens.
Typogr. 17 34 (v. Index...,1909,
30). U prijevodu na hrvatski:
Osnove kr§öanskog nauka za
Dursku biskupiju i ulcvu. Tiskom
Josipa Antuna Streibiga, povlaste-
nog tiskara Cara i durskog bis-
kupa, 1734.1

Kratka sprava nauka
ker§öanskoga - Horvatski

ilabikar 1744.

Na temelju Dam5iöeva ka-
tekizma - Kratke sprave nauka
keriöanskog, nameöe se sljedeöe
razmi§ljanj e yezano tz Ho rvats ki
katekizmus (1747 ). Naime,
,,Dvorski knigar" - tiskar Jakob
Wanbek pi§e preporuku za tis-

HORVATSZKT
KATEKHIZMUS

Aliti
KRATAI( NAUK KERS.

CHANSZKI

l3 - r.i.'---
'<:ro i§§^-I
ß ! "'<1oEi.3
2;#2,
E n''71

naslorma stmica - Honratski katekirrus (1747)

5t94 novi glas 11



kaqje istog katekizma (1747) me-

ceni pandrofskom sveöeniku
BlaZu Le§koviöu. U tekstu ima
indicija koje govore da je Le§ke
viö novöano pomogao tiskanje
Dam§iöeve kn:ige. Pogledajmo

dio teksta u predgovoru (pre-
poruci) Horvatskog katekizma
( 1747 )2.

Preporuöanje Veüko
po§tovanomu gospodinu BlaZu

Le§kovicu, prevridnomu

pandrofskoga seia duhovnomu

pastiru i preljubljenomu ovih

kniZic patronu.

Navadno je veökrat onde po
moii zajiskati, kadi se je jur per-

lje milo§öa bila na§la; ar jednoö

spoznana miloserdnost naöini
ufanje i drugo öa ugodnoga za-

prva stranica

dobiti.

Velikopo§tovani gospodine,

predragi otac duhovni, lipa

milo§öa je se bila na§la pri va§oj

dareZljivosti, kada ste z va§im

dobrovoljnim stro§kom uöinili
Stampati I1o rv aß ki § I a b ikar zb og

kogavas nogi ljudi z dostojnum
zahvalno§öu spominjaju, i hote

spominati ne do maia vrimena.

Zato t ov Katekiztruti tu segur-

nost jima, da se z dobrim ufa-

njem vam ponizno preporuöa,

da bi mu polag va§e za du§ zve-

liöenje kruto velike skerbi z

Bogo-ij ubnum dareZlj ivo§öum
pomogli na svitlo dojti."

U povijesti gradi§öansko-

hrvatske knjige do sada ni.je

poznata nikakva kdiga koja bi

imala naslov ,,Horvatski ilabi-
kar" pnje 114l .. a koju spomLnje

Wanbek.

u t. 2. svojim sveienicima jurske

biskupije kazao'.,, Naredite uöi
teljima poöetnih §kola da ga (ka-

tekizam, A.J.) u §kolama uöe i
poduöavaju." To zapravo znaöi
da je rijeö o §kolskoj knjizi po-

put poüetnrce iz koje su djeca

uöila kr§öanski nauk, jer osim ka-

tekizma i ne§to matematike, dru-
go djeca tada nisu ni uöila.
Prema tome, Dam§iöeva Kratka
sprava nau ka ker§öans ka g, iz ko
jega su djeca uöila, mogao se,

kao terminus technicus u narodu
zvatii ilabikar - poöetnica u uöe-

nju vjerskih istina i molitava.

U slavistici Horvatski ilabi-
karspominje L. Hadrovics, 1974,

29, koii se osvrce na Horvacki
Katekismus (1741) a u vezi s

WanbekoYim sp ominj anj em,, §la-

bikara", te
zakljuöuje: ,,(..")
Es ist mir leider
nicht gelungen,

ein Exemplar
dieses Büchleins
zu sehen. Die
Witwe des
Lehrers und
Kantors Jänos
Szabö in
Horvätzsidäny
(Siegersdo0 gab

mirdieAuskunft,
ihr Mann hatte
sein Exemplar
'leihweise dem
p ensio nierten
S chuldirektor
JohannDobrovich
gegeben. Wohin
das Buch nach
Dobrovichs Tod
gekommen war,

konnte ich nicht ausfindig ma-
chgn."

Da je Dam§iöeva Kratka

katekizma 12 L747. godine

Buduöi da je Dam§iöev
kr§danski nauk sloZen kratko,
dakle prikladan za uöenje vjer-

skih istina napamet, a Groll je

& Q, & Q" & tL i. i.iri.i. & ü
-* ! .\. ^- .:- .! .\. .5- c .\- .\- r\ .\-
++ ++++++++ ? ++++++++++
ääääüä ässäääe

Preporuc[aale

Veliko - Po{tovanomu Gtl-
fzpodinu

BLASU LESKOVICSLI
Prevridn o muPand ro ßzkoga fte.
la Duhovnomu Palzriru, i prclyu.

blycnomu ovih knificz
P*rronu.

\f ie:adno ic oecblrat on,le 4omo)lY cbi *aj;jtat;, tadiftc je jur
lnolXl ttilo/Zbabila mfila; ar jed-
toct Ji.po*rara ailofierdro/xt na-
cfui afanTe i drugosr cta agodto-
ga radobiti. VeJiko-Poftovani
§olzpodine 1 predragi Ocacz
Duhovni I lipa-nilofitd jefie bila
aa$leyyi ueJioi dareilXiroJrti, ?-dd'

J a fi t e e- 1, aft i m d o b r 0,,, ob n i » f- t r o.

ili,t otn ucjdli tampati Hor.-',tt-
1|i*; SttaULar , ibog koga raji i16-

gi lj'udi s- doJitoi»um tahta!»ar-
cium Jilotni»aju , i bote {r,1oni»ati
»e do mala uimena, Zato i oo
K dt e t hi tmu r tu fregurt oJit j i n a,
d,gQe :.-dobrim ufatryem oam fc-
til nd lreporucfa , dabimu!oldg,.-a-

Se *a du{r xuelicrt»2e buto telil,e
{'tkefii :. - Bogo - lyubrsa Daret-
\ ir orGbrm lomogli »aJiti rlo doiti.
S'tt aroai t ö't-wimfxe L oc I e n e [* a-
mö oaJremu Elieb*iu bpaii arirt-
nonu Jimear lipa dila raudati,
rego tafraifie aafoi DqGi i titu,

ilitLu i f*ueni neitgorarxa nitoJZba
t d/t,lufti ; ar kulitogoderfac {*to
dufiie. i't m,ib knifct naugli re
lratoi q:iri r"- tecbsm ]obot»ot-
cbum G, Bo.qa fipor,nati , §ubiti ,

ti,l4,1!iti, i ta,ho{zcöi uebo *tdobit;t,

')
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sprava nauka ker§öanskoga na-
zivana §labikar ide u prilog toj
öinjenici i Hadrovicsevo izla-
gar$e iz 1958. kada se, takoder,
osvröe na katekizam iz 1747.

,,(...) Was nun den Inhalt der
beiden Büchlein anlangt, kann

Sslabikaru" (Hadrovics, 1958,

2t7).

Spomenuta reöenica koju
Hadrovics navodi, nalazi se u
Honatskom katekizmu (17 47 ) l
3 8. poglavlju, odnosno u,,Nauku

XIX. Od evangielskih blaZen-
stvih i tolnaöev" (l2l-124) u
Katekizmu (17 47) i to na str.121 :

,,Ka su pak ta blaäenstva, more se

viditi va Horvatskom §labikaru."
Treöi put opet u dodatku
Katekizma (1747), gdje je rijeö

§§§§§§:fi$§§e§#
Sinite pärvulos; venire acl

me. Mnttb, 1.g.. qJ. r 4.
Pqttitq n4liuczke da kmenipri-

hai^ia, .Il,fdttft,rg,,t). r4, '
PREDGOVOR.

Po # i;:I o,!,::: i;#j ; iä?,:
scbi an x a' borua cs,Ai §to,iorb;;;:
oaKoi rc z,ilerita,ualraai Oilli
Schiti{,ocri.Cbristtiz,eoe ; ; iriii* redi, j rau»ai z,a rrirrä'Säi.
ea tooieg!, iaÄö clset do.ntcbi xa
ßo?rdcz, Jlannia t1::oiega : lo o,tsi*rat6i nau6i, ßoptta töoiepä: ;,;;

7'i;;;';;'f ,f.?{;';lä",i*.u,
Tomacbni;.

G, D. P, Z,
pica-

Pitania i Odgovori,
Nauka Kerfchiaäzkoga.

hanztyo va Sebi iimaiu,'.
L z pit,

ich über die Fibel (§labikar, A
.J.) nur spärliche Angaben mit-
teiien. Daß sie auch einen kur-
zen Katechismus enthalten
müßte, geht aus einigen
Bemerkungen im Katekhismus
l74l hervor. Auf S. 116, wo die
leibüchen und geistlichen Werke
der Barmherzigkeit ausgelegt
werden, wird auf die Fibel (§la-

bikar, A. J.) verwiesen: Telovna
i duhovna Miloszerdnoszti dela
naidu sze ya Horyatszkom

prve dvi stranice katekizma iz l7M. godine

)OC§IIII. Od osebujnih dobrih
del" (str. 113). Na str. 116 pi-
tanje glasi: ,,Kuliko fele jesu dela
milosrdnosti? ,, Odgovor: - Jesu
dvoje fele: telovna i duhovna; ar
se na telu i na du§i miloserdnost
more iskazati." Nakon toga
slijedi: ,, NB. klovna i duhoyna
miloserdnosti dela najdu se va

Horyatskom §labikaru."

Drugi put se taj §labikar spo
minje u poglavlju: ,,Nauk )OG

o ,,Regulama roditelov i drugih
starjih za dicu" (133-144). U S.

reguli öitamo: ,,Roditefi neka od-
hrane dicu ne k zemlji, i ovomu
svitu prilipljenu, ter k paklu nag-
njenu; nego k dobrotam
ker§öanskim i k nebu kot k svo
joj dragoj domovini gore ober-
nutu. Zato moraju dicu naj per-
viö uöiti ova: 1. Boga svojega
stvoritelja spoznati, 2. Boga se

bojati, 3. Boga ljubiti, i njemu
verno sluZiti. Da Boga spozna-
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a[riä-GiEP moguche 5 Vech
Soghou biti, nieg jedan.

Prr.J eliB ogh Otacz, Bogh Szin,
Bogh 

-Duh. §z: nisuli to tri

E vech Boghou,
nieg ledan ?

Od, Ni ; terie ne-



ju: Moraju njim davati nauk, ki
se va Horvatskom ilabikartt i va

ovom Katekizmu§u naide" (str.
136).

I zaista, ako pogledamo Ses-

naesto poglavlje Dam§iceve
Kratke sprave nauka kerS[anskog

(1744) koje ima naslov: Od tro'
je Boga-slavne svr§enosti ali

Ki na vagi pogibeli stoju pravo

i dobro tolmaöiti ali nauka dob-

roga dati; 4.RaztuZene batriti;
5. Drugoga gri§ke ter krivice pre-

na§ati; 6. BliZnjemu dobrim ser-

cem odpu§öatr: l. Za live i po
kojne pretele i nepretele Boga

moliti. Ovi sedam su dela duho-

vna miloserdnosti, ar su na du-

hovno nali§na. Ovi sedam su

navodeöi da se ta djela nalaze u

Horvatskom Slabikaru, zaista
moZemo ustvrditi da je Dam§ice-

Ya Krataka sprava nauka
keriöanskog nazivana u narodu
"§labikar". Prema tome imamo
razlogareöi daje ovim pretiskom

ujedno rijeSena enigma
,,Horvatskog §labikara". Dakle,
Kratka sprava nauka ker§öans-

Pit,,Suli ruet Sobum rasiedna_
cheni, ali riaszibrani.?-- 

---,--F?-

^ od, JEnn i- ar otacz ni Szini
Szin ni Duh Sz., pak Duh Szve:
ti , ni otacz ni Szin, otaz ie Der._
ya perfona, Szin druga, Duü Sz,
treta.

Pit, Zach fe,Otacizove perr
Va perfona !

Od,Zäto cha od vekoveclinos-
ti Szina rodiu.

Pit, Za,chß druga perfona 2oi
ve Szin'?

Od,.Zato ehaie Szin, ocl veko_
vechnosti bd Occza roi.n. 

---
Pit. Zach fe zove treia perfo-

nä Drrh Sz, ?

^ Od" Zato I cha od Otcza j od
Szina van ishaia.

Pir. teli t Szin ali Duh Sveti.
od Otczamläy, ali Stan, ?, 

- ' -: '
Od, eye iii perftie ni{Iüs6

D'g-

nigdar pöchele, nit nim ocheko'
natzbiti;.nego fu iednako ßmos'
ne : iedäakä v.iik. rliednako
fyerßene.'

Pit, Kakoto more bitii
Od, Bogh fe tako rekau, ter

nam nazvistiu r toße nemore
popafti 1 terße to i ßto zoYP

§tioonoft profzveioga Troi-
ztYa.

OD STVARANIA SVI.
TA.

8"S*l je Boeh fvit ?wo-

Oi. Sato I daße od Svoigga

ztvorienia fposnava liubiimoli' '- i;r. f"f[".dobe vrime5ra ie
Bogh imau va StvaranY fvita 3^

öd.'Va fchezti daevil ie vatz
fvil 2tvoriY' 

tr g. Pit,

druge dvi stranica katekizma iz L7M. godine

dobrote (40-44) i sadrZi deset Pi-
tanja i toliko odgovota, nalazimo
nabrojena telovna i duhovna mi-

loserdnosti dela, na koja upuÖu-
je anonimni autor Katekizmaiz
1747. Pitanie na str. 43. Kratke
sprave nauka ker§öanskog glasi:

Ka su najveö zßafla dela, ali öini
ljubavi ker§öanske ? Odgovor:
Ova: 1. Neznane uöiti; 2. ed§nike
tiho ter od ljubavi opominati; 3.

telovna dela miloserdnosti: l.
Laöne hraniti i iajne napaiati; 2.

Putnike na stan primati; 3. Gole

odivati; 4. BeteZne batriti; 5.

Uznike pohajati; 6. Uznike
skupljevati; 7. Mertve pokopati.

Na temelju ov\h sedam du-

hovnih i tjelesnih milosrdnosti, a

na koje se, kao §to smo vidjeli,
naslanja autor u kateY,tzmt 1147.,

koga Juqa Dam§iöa hrvatski je
§labikar öijeje tiskp4je pomogao

pandroßki Zupnik Blaä Le§ko-

viö.

BlaZ Le§koviö (Blas
Leskovics), rodio se oko 1698.

u Hrvatskoj Kemlji,
(Horvatkimle, Kroatisch
Kimling) u Ugarskoj. Godine
17 23. postaje sveöenikom u Juri,
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Yeduta grada Beökog Novog Mjesta, 18. stoljeöe

te iste godine kapelanomu Rajki
(Rajka, Regendorfl) - trojeziöna
i:.lpa - gdje ostaje do 1726.
Potom je Zupnik od 1726. do
1737. u Zupi Maria Ellend u
Donjoj Austriji, a od 17 37. do 6.

3. 175 8. Zupnik u Pandrofu gdje
je tada i umro.

Promatramo li prvi
gradi§ ö anskohrvatski katekizam
s katehetskopedago§koga gle-
di§ta, onda ga treba promatrati
i s gledi§ta opismjenjavanja dje-
ce i odraslih. Jer uz vjeronauö-
nu funkciju, Kratka sprava nauka
ker§öanskoga, imala je i funkci-

ju uöenja hrvatskoga knjiZevnog
jezika, barem u usmenom
izraiavanlt Pripadala joj je
dakle, dvostruka funkcija: - bila
je poöetnica za uöenje vjerskih
istina napamet i poöetnica za
uöenje hrvat-
skoga knjiZev-
nog jezika, bila
je to hrvatska
poöetnica - hr-
vatski §labikar iz
1744. godine. RLIDIMEI{TA

DOCTRIN/E

CHRISTTAI\I,E
Pro

FCCLESIA, & DIOECE-
st JAURINENSI.

*.r8*{l^lr *rA*{O ht &l.t.*{ r{.*, r&

Typis Jofcphi A ntonii Str ei-
big, Privil. Regii & Epifc. Jaurincnf.

Typogr. 17 j4"

naslorma stranica,,Rudirnenta Docrinae Christianae,'

Spomenutu literaturu ovdje u tekstu vidi u
Dam§iöevom pretisku Znanstvenog instituta.

AI.O.Iz JEMBRIH

1 Koristili smo se kopijama Grollova izvornika koji se
nalazi u Budimpe§ti, u Madarskoj nacionalnoj biblioteci
(F. Szöchöny, sign.282179). Kopüe nam je posredovao
mr. Jo§ko Vlasiö preko öNB, oOlelenla Fernleihe u
Beöu, za §to mu se najljepse zahvaljujemo.

2 Primjerak Horvatskog katekizma iz 17 47 . posjeduje
NSB u Zagrebu, sign. R II. D-16. - 3 t

ADOLPHUS
ä S. GEORGIO,

b Clericis Regularib r.rsS cho-
Iarum Piarum , DEI & Apoftölice Sedis

Grrtia EPISCOPUS Jaurinenfis,.
Lociqu0 ac Comiratür ejusdcm Nomi.

nis Supremus ac Pcrpeturs COMES,
Src. CzL Rcgieq; L4aicft. CONSILIÄ-

Rlus.

RR. Fratribus, Parochis, &
Currtis Civitetis , & Diccdis noftrz

]rurincnlis ,
Srlutem, &Bened i6trbnem [cmp itcrna rn.

fAtechismum, RR. Fra-v tres , fernper in Ec-
clefia DEI, magni aft fma-
turn fuifib , omnium fB-
culorum nroninrenta te-
ftautur. Primis illis nal-'
centis Ec clefi a tem poribus,
quando adulti ferL Baptiza-

' )( z bru-

prva stranica,§udimenta Doctrinae Christianae"
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ZNANSTVEM INSTITUT GRADISCANSIüH }IRVATOV

WISSENSCI{AFruCHES INSTITT]T DER BURGEM-EITOTSCTTEN KROATEN

A - 7000 ETsENsTADT l ituur.to. JosEpH HAyDN - GASSE r r
T et. : 02682 I 622 82 I 7 B, Fox: A2682 I 622 B2 I ffi
ured/Büro: pon./Mo. . pelok/Fr.9.00 - l2.m

7-a staru Zelju Gradi§danskih
Hrvatov je bio januar ovoga
ljeta dosta vaLandatum, ar se je
osnovao Znanstveni institut
Gradi§ö an skih llrvato v I'ZIGH.

Pred tim su naravno bili po-
tribni odgovarajuöi koraki i
prethodne mjere. Konkretno su
jur u toku 1993" ljeta djelali
istaknuti hrvatski kulturni rad-
niki na tom. Tako se je bio stvo-
rio komite proponentov ki je
pregovarao i unutar Gradi§dan-
skih Hrvatov a i s peljajudimi
ljudi javnoga titka u Gradi§du
i u Beöu. Izdjelali su se i §tatu-
ti za intitut i vlasti u äljeznu su
je odobrile.

I konaöno je 29. januaria
1994. uZ.e,ljeznu do§lo do kon-
stitutivne sjednice na koj se je
osnovao ZIGH öiji sastav iz-
gleda ovako:

predsjednik - mr. Jo§ko
Vla§iö, potpredsjednik - dr.
Nikola Benöii i mr. Stefan
Pavetii, predsjednik znanstve-
noga savjeta - sveuö. prof. dr.
Mate Schneider, perovodja -
mr. Ivo Suöii, blagajnik - mr.
Stefan Machtinger, odbornfü -
stud. rer. soc. oec. etf,l. Manfred
eenar, mr. Zlatka Gieler, dr.
Toni Hombauer, dr. Sandor

Horvat, dr. Egidijus Zvkovii i
dir. mr. Martin Zivkoviö, kon-
trolori - nadsavj. Edi Horvath i
dir. mr. Tome Mühlgassner.

U misecu februaru su onda
slijedili prvi koraki praktiönoga
realiziranja velike ideje, - a

poöelo seje od toöke nula. Jur
u marcu misecu se je ZGH mo-
gao javiti iz svojega ureda, i
predstavio se je javnosti ovim
tekstom:

,ZNANSTVEM INSTrilln
GRADISdANSKIH HRVA-
TOVje zapoöeo 1.3. 1994. svo-
je djelovanje. Jedan od naj-
vaZnijih ciljev na§ega instituta
je sistematsko istraZivanje du-
hovne i materijalne kulture gra-
di§6anskohrvatske narodne gru-
pe. Daljnje teZi§de djelovanja
je peljanje znanstvene bibliote-
ke i odgovarajudega arhiva, to
znaöi pobiranje svih dosada§njih
djel Gradi§ianskih Hrvatov kot
i o Gradi§danski Hrvati. Institut
ie struöno podupirati studente
i sve ljude, ki se zanimaju za o'urr

materiju.

Cilj, koga sije institut posta-
vio, more najbolje postignuti u
sudjelovanju s drugimi znan-
stveniki i institucijami, i to s

domaöimi i takovimi u ino-
zemstvu. U ovom pogledu je
institut poduzeo korake i jur
dostao obedanje sudjelovada
znatnih znanstvenikov i insti-
tuvijov iz Austije i inozemstva.
Predvidja se i redovito publici-
ranje rezultatov istraZivanj, da
se tako poveia znanje o hr-
vatskoj narodnoj grupi.

Mi se sadajo§ borimo s po-
öetnimi pote§kodami na§ega in-
stituta. Za na§e daljnje aktivite-
te prosimo za Va§u pomoö i
Va§u suradnju, tako damoremo
djelati za na§u narodnu grupu na
znanstvenoj razini i tim prido-
nesti multikulturnosti i du§ev-
nom bogatstvu i Gradi§ia i
Austriji."

U poöetne aktivnosti ZIGHa
se broju i uredjenje i
pomnoZenje §tudije,,Die
Burgenländischen Kroaten im
Lichte der Forschung" M.
eenara. Ovde je autor, po na-
logu Ministarstva za znanost i
istraZivanja, obdjelao temu
znanstvenoga institata za
Gradi§danske Hrvate i je pri-
kazao razliöne preduvjete i
aspekte ovakove institucije.
Prezentacija §tudije, u obliku
op§irnoga referata, je bila u de-
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cembru 1993 . u Zeljeznu. ZIGH
je razislao §tudiju (oko 70
egzemplarov), tako da su dosta-
li pobliZe informacij e znan-
stveniki, institucije i mjerodavni
ljudi i u Austriji a i u ino-
zemstvu.

U ovo rano djelovanje ide i
kontaktiranje s ciljem dogovora
o sudjelovanju odgovarajuöih
struönjakov, i ZIGHje dostao
cijeli red pozitivnih odgovorov.
To je od velike vaZnosti osebui-
no za djelo Znanstvenoga savje-
ta unutar ZIGHa. Interesantan
detalj je na priliku öinjenica, da
je u okviru ovakove suradnje
do§lo do kontakta s LuZiökimi
Sorbi u Nim§koj, ki nas kanu
poiskati jur ove jeseni.

Velike probleme za sada
predstavljaju financiranje - na
öemu se intenzivno djela - i pi-
tanje prostora. Jedno i drugo ie
se, kako izgleda, poboljsatijo§
ljetos. A dugoroönije i opsirni-
je rje§enje ovakovih pitanje si
ZIGH oöekuje u realiziranju
projektov u okviru,,Cilj -1-pro-
grama" u Gradi§6u. Ovde se
moraju uz ekonomske
mogudnosti apsolutno u obzir
zeti i znanstvena pitanja i dje-
lovanje na tom polju ako se
misli na pravu Europsku uniju
u cjelovitosti. Upravno etniöke
grupe i grupacije su predestini-
rane da se s jedne strani obo-
gaöuju tu veiu i ujednaöenu
Europu a s druge strani, da pu-
tem pojaöanih znanstvenih dje-
latnosti i nanarodnompolju do-
prinesu praviönoj i potribno
du§evnoj ravnoteZi u rasteioj
veöoj domovini Europi.

U tom smislu vidi ZIGH u
svoj projekt o pnovnom stam-

panju katekizmu§ a iz ljeta 17 44.
To je peto-najstarja datirana
knjiga Gradi§ianskih Hrvatov
ka je bila do sada nepoznata a
nahadja se u Sveuöilisno.j bi-
blioteki u Zagrebu. Uprav lje-
tos je 250ljet, da je celindofski
farnik Georg Damsid/Domsiö
dao §tampati ovu knjigu u
Beökom Novom Mjestu.
Ugodalo nam se je, da iemo ov
katekizmu§ u reprintu i komen-
tar - ada dvi knjige - izdati ljetos
na jesen. A za ljeto 1995. je
sklopljen ugovor, da öe ZIGH
objelodaniti disertaciju,proza
Hrvatov u Gradisiu". To je
poöetak pregleda i znanstvene
prezentacije gradi§6ansko-
hrvatske povijesti i literature.
Ovo su neki projekti zabliLu i
najbliZu buduönost.

U ov plan ide i zakljuöak pri
odbornoj sjednici, 4. junija
1994.:

Jeziöna komisija na öelu s

predstojnikom slavistiöke ka-
tedre u Beöu sveuö. prof. dr.
Radoslavom Katiöiiem.
Sigurno je publiciranje nasih
rjeönikov I i II, a upravno-prav-
ni rjeönik öeizajti 1995.,poöe-
1o normiranje i standardizira-
nj e gradi§ianskohrvatskoga j e-
zika. Ali jezik, kot Ziv organi-
zam, se minja iz dana u dan, a
i opöi razvitak Zitka donasa stal-
no nove j ez ilöne izazove. Takova
pitanja se moraju objektivno, u
znanstvenom kvalitetu i opöe
razumljivo rje§avati. Samo .je-
dan aktualan primjer:
Volksgruppenbeirat. Pojam nije
bio jeziöno dosta fiksiran, tako
da smo §tali i öuli u medija: na-
rodnosni savjet, narodni savjet,
manjinski susavjet i drugo.
I eziönakomisij a j e doluöila, da

najbolje odgovara ,,savjet za
narodnu grupu" (edina zato, at
pojedina narodna grupa ima
svoj savjet; Volksgruppenbeirat
- nije plural a -beirat u prijevo-
du nije potriban). Ovo samo za
ilustraciju i kot dokaz poveza-
nosti s na§im svakidanj em Lit-
kom.

Kad objektivno gledamo
otvorena pitanja i djelokrug
ZIGHa, onda nam je jasno, da
je kod Gradi§danskih Hrvatov
jo§ toliko ostalo iz proslih 450
ljet öa nije obdjelano, da je jo§
toliko neoranoga polja danasnje-
ga vrimena i Litka i da jos ni
mamo odgovaruj uöe preduvjete
za potribno znanstveno djelo-
vanje u mnogi pitanji. Ov in-
stitut mora i more stvoriti te
preduvjete, tako da ZIGH fun-
gira i kot katalizator i kot cen-
tarzakoordinaciju i daljnju ope-
rativnu strategiju. Zato gamo-
rurno izgradjivati, da bude mo-
gao sluZiti znanstvenikom, stu-
dentom i svim zainteresiranim
u realiziranju svega toga öa se
jo§ mora istraZiti i obraditi. pri
tom se razumi samo po sebi, da
ZIGH ima u vidu cjelokupnu
etniöku grupu Gradi§danskih
Hrvatov, to znaöi Hrvate u
Gradi§6u, u Beöu, u zapadnoj
Ugarskoj i u Slovaökoj, odnos-
no Moravskoj.

To se na priliku zrcali jur u
predvidjenom projektu snimanj a
hrvatskih dijalektov u svi ovi
krajina.

Cilj ZIGHaje ada regional-
na, nadregionalna i naglaseno
nadpolitiöka znanstvena dj elat-
nost za dobrobit naroda i do-
movine.

JO§KO VLA§IÖ
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Schullaufbahn Yon

Zweisprachigen im Burgenland

Skolska karijera dvojeziönih u Gradi§öu

"Skolska karijera dvojeziönih u Gradi§6u" je bila tema disertacije doc. dr.
K. Börge-Boeckmanna u suradnji s Gradi§danskim pedago§kim institutom.

Pri istraZivanju u dvojeziöni §kola prona§ao je autor, da dica ovih §kol u
vedem broju dostignu vi§u izobrazbu nego u jednoj eziöni §kola. Ali
naZalost, jeziöna kompetencija tih §kolarov u hrvatskom jeziku nije tako
dobra kot nim§ka. Gradi§danski pedago§ki institut je do sada zamudio
(uzroki?) publicirati ove rezultate.

Kurzdarstellung der

Untersuchung

Die Dissertation,,Schul-
laufbahn von Zweisprachigen
im Burgenland" basiert auf
einem Pädagogischen Tat-
sachenforschungsproj ekt im
Auftrag des Pädagogischen In-
stituts des Bundes für das Bur-
genland, das 1989 bis 1990
durchgeführt wurde. Es wurde
durch das Bundesministerium
für Unterricht und Kunst un-
terstützt. Das grundsätzliche
Anliegen dieses Forschungs-
projekts war es, die zwei-
sprachigen Schulen im Bur-
genland daraufhin zu unter-
suchen, inwieweit sie Chancen-
gleichheit für ein- und zwei-
sprachige Schülerlnnen ge-

währleisten. Insbesondere ging
es darum, ob es Benachteili-

gungen für Schülerlnnen aus

der deutschsprachigen Mehr-
heit bzw. Angehörige der Volks-
gruppen gibt, die Anderungen
der bestehenden Regelungen im
zweisprachigen Schulwesen des

Burgenlandes, etwa analog zur
Situation in Kärnten, rechtfer-
tigen würde.

Die Arbeit beschäftigt sich
demgemäß nicht vorrangig mit
der gesamtgesellschaftlich-po-

litischen Situation der Volks-
gruppen wie etwa GUT-
LEB/LTNKARI (Red., 1990).

Auch ein Überblicküber die für
das Burgenland charakteristi-
sche ethnisch-sprachliche und
kulturelle,,Buntheit" - vgl. etwa
BAUMGARTNER et al. (Hg.,
1989) kann nur ansatzweise ge-

geben werden. Die Arbeit be-

schränkt sich auf einen be-

stimmten, sehr wichtigen
Aspekt der gesellschaftlichen

Partizipation sprachlicher Min-
derheiten, nämlich Thren Zu-
gang zum S chu lwe s e n. Innerhalb
dieses Bereichs steht die allge-
meinbildende Pflichtschule im
Mittelpunkt der Betrachtungen,

deshalb werden andere Schul-
typen, die besondere Vorkeh-
rungen für den Unterricht in
Volksgrupp ensprachen treffen,
nur zum Teil berücksichtigt. Die
burgenländischen Roma wur-
den aufgrund derTatsache, daß
für sie keine eigene schulische
Versorgung besteht, nicht eigens

untersucht. Zum Zeltpankt der
Untersuchung war auch die An-
erkennung der burgenländi-
schen Roma als eigene Volks-
gruppe noch nicht erfolgt. Die
Untersuchung beschäftigt sich
also mit der Situation der bur-
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genländischen Kroatlnnen und
Ungarlnnen ( Magyarlnnen).

Gliederung

Die Arbeit gliedert sich in

Der zweite Abschnitt enthält
eine Übersicht über die Ge-
schichte und Schulgeschichte
der burgenländischen Volks-
gruppen und über die heutige Si-

tuation in bezug auf die recht-

mag. dr.Börge-Boeckmann pri predavanju u HAKu
dreiTeile,dieannäherungsweise liche Lage, die Schulstatistik
den Phasen des Forschungs- und die Praxisprobleme der
prozesses entsprechen: Litera- zweisprachigen Schule im Bur-
ttrranalyse, empirische (Jnter- genland - diese Informationen
suchung und Auswertung. wenden sich eher an die Leser-

Innen, die mit der burgenlän-
Im ersten Teil werden die dischen Situation nicht so ver-

theoretischen und historischen traut sind. Im dritten Abschnitt
Hintergründe für den empi- wirdderVersuchuntemommen,
rischen Teil des Forschungs- die internationalen Forschungs-
projekts dargestellt. Der erste ergebnisse auf die burgenlän-
Abschnitt informiert über die dische Situation zu übertragen
internationale Diskussion zur und daraus die Forschungs-
zweisprachigen Erziehung, die fragestellungen für die empi-
sich in den letzten Jahrzehnten rische Untersuchung zu ent-
von einer eher kritischen Sicht wickeln.
zu einer positiven Bewertung
der Zweisprachigkeit gewandelt Der zweite Teil der Arbeit
hat. Diese Ergebnisse der inter- beschreibt die empirische Un-
nationalen Forschung sollen da- tersuchung: In seinem ersten
mit in die burgenländische Dis- Abschnitt wird die Konzeption
kussion eingebracht werden. und der Verlauf der quantitati-

ven Erhebung an zwölf zwei-
sprachigen Volksschulen und
acht Hauptschulen, die von Ab-
solventlnnen zweisprachiger
Volksschulen besucht werden,
dargestellt. Im zweiten Ab-

schnitt wird über
die qualitative Er-
hebung informiert:
Sie bestand aus
einer Serie von
zehn narrativen
Interviews von
durchschnittlich
einer Stunde Dauer
mit Lehrerlnnen.
Direktorlnnen und
Absolventlnn en
aus zweisprachigen
Schulen. Die Ge-
samtkonzeption
sah vor, daß die
lnterviews die
Grundlage etner [n-
t e rp ret at io n sJö I ie fijr
die,,harten" Daten
aus der quantitati-
ven Erhebungs-

phase liefern sollten, mithilfe
derer die soziale Bedeutungyon
Faktoren wie Zweisprachigkeit
oder Besuch weiterführender
Schulen bestimmt werden könn-
te. Demgemäß wurden bei der
Auswahl der Interviewten be-
reits die ersten Ergebnisse der
quantitativen Erhebung berück-
sichtigt und die Gestaltung der
Interviews auf die Weiterent-
wicklung der Untersuchung und
des Kenntnisstands abgestimmt.
Die Interviews wurden als of-
fene Leitfadeninterviews mit
einer narrativen Struktur, die
eine weitgehende Berücksichti-
gung von Gesprächsbeiträgen
der Interviewten ermöglicht, ge-

frihrt.

Der dritte Teil der Arbeit
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schließlich beschäftigt sich mit
der Auswertung der Unter-
suchungsergebnisse. Der erste

Abschnitt ist der Darstellung
der Ergebnisse der quantitati-
ven Erhebung gewidmet und ent-

hält eine sehr kritische Unter-
suchung der Qualität der Da-

ten, die gro$e Vorsicht bei ihrer
Interpretation nahelegt. Es folef
eine Darstellung der ersten Er-
hebungsergebnisse: In der Regel

weisen zweisprachige Schüler-
Innen an Volksschulen Einen
besseren Schulerfolg und eine

,,höhere" Schullaufbahn auf, an
Hauptschirlen dagegen ist die
Datdnlage nicht ganz eindeu-
tig. Einer Interpretation dieser
Daten folgt die Planung weite-
rer Forschungs- und Auswer-
tungsschritte. Im zweiten Ab-
schnitt werden zunächst die Ein-
zelergebnisse der qualitativen
Er ke bu n g dargestellt, gegliedert

nach vier Themenkreisen (Zw ei-

sprachigkeit und zweisprachi-
ger Unterricht, Einstellungen
zu Sprachgebrauch und Bil-
dung, soziale Bedeutung von
Muttersprache und Schulerfolg,
Rahmenb edingungen der Zw ei-

sprachigkeit) und dann zusam-
mengefaßt: Insgesamt wird die
Zweisprachigkeit von den Inter-
viewten und auch im öffent-
lichen,,Meinungsklima" posi-
tiv gesehen, dennoch reicht die

schulische und gesellschaftliche

Situation zur Erhaltung der
Zweisprachigkeit nicht aus. Der
dritte Abschnitt gibt einen
Überblick über die Ergebnisse
der weiteren Auswertung der
quantitativen Daten (Durch-
schnittsnoten in der Volks-

schule, Schullaufbahn yon

Volksschülerlnnen, Schul-
erfolg der Schülerlnnen aus

zweisprachigen Volksschu-
1en an Hauptschulsn,
Deutschnoten von Absol-
ventlnnen kleiner Volks-
schulen in der Hauptschule,
Direktvergleich der beiden
Gruppen, Deutschnoten in
Vergleichsgruppen, Um-
rechaung der Deutschnoten

in den verschiedenen Leistungs-
gruppen). Zusammengefaßt
kann gesagt werden, daß zwei-
sprachige Schülerlnnen offen-
sichtlichVorteile in ihrem Schu-

lerfolg haben, die sich durch
ihre gesamte Schullaufbahn zie-

hen. Aber auch für offiziell ,,ein-
sprachige" Schülerlnnen aus

zweisprachigen Yolksschulen
konnten keine Nachteile filr den
Schulerfolg in der Hauptschule
nachgewiesen werden, in
einigen Fällen wurden sogar
Indizien für leichte Vorteile ge-

funden.

In einem vierten Abschnitt
wird das Gesamtergebnis aus

Literaturau swertung, qualitati-
ver und qualitativer Erhe-
bungsphase präsentiert.

Ergebnisse

Zunächst wird eine Grund-
charakteristik des zweisprachi-
gen Schulwesens im Burgen-
land entwickelt: Das zwei-
sprachige Schulwesen des Bur-

genlandes hat sich im Rahmen
der historischen Gesamtent-
wicklung aus der Sicht der
Volksgruppen stetig von einem
spracherhaltenden Programm
oder,,Emanzipationsmodell"
(FTHENAKIS et a1., S. 307)
wegentwickelt. Heute ist es, ins-

besondere seit der Abschaffrrng
der zweisprachigen Volksschul-
oberstufe, weit entfernt davon,
die Minderheitensprache in
einer Art ,,umgekehrten Im-
mersion" (vgl. CUMMINS
1984, S. 152-160) im weitest-
möglichen Ausmaß zu bewah-
ren, sondern repräsentiert im
Grunde ein,,Übergangsmodell"
(FIHENAKIS et al., a.a.O.),
das letztlich Submersion, d.h.
ein Untertauchen der sprach-
lichen Minderheit in der
Sprache der Mehrheit bewirkt.
Daß die Assimilationseffekte
undvor allem auch die Submer-
sionseffekte, d.h. negative Aus-
wirkungen für den Schulerfolg
und die intellektuelle Entwick-
lung fur Schülerinnen aus einer
sprachlichen Minderheit einer
solchen Sprachverteilung im
Schulsystem hier nicht oder
kaum von Bedeutung sind, ist
teils schulexternen Umfeldbe-
dingungen, teils den Eigen-
schaften des Schulwesens zu
verdanken. Der wichtigste Yor-
teil der burgenländischen Volks-
gruppen gegenüber vielen an-

deren Sprachminderheiten im
internationalen Vergleich ist,
daß sie sozioökonomisch inte-
griert sind und nicht etwa eine
Randposition in der Gesamt-
gesellschaft bzw. Ökonomie ein-

nehmen. Das firhrt dazu, daß et-

waige sprachliche Komplika-
tionen für Angehörige der
Volksgruppen nicht noch durch
eine marginale soziale und/oder

1
o
o

o
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ökonomische Position er-
schwert werden, wie das bei vie-
len anderen Minderheiten der
Fall ist. Die Programmeigen-
schaften der zweisprachigen
Schulen im Burgenland erfül-
len im wesentlichen die Anfor-
derungen an erfolgreiche bilin-
guale Prograrnme, die in der Li,
teratur angefüht werden. Le-
diglich ein Punkt scheint nicht
vollständig berücksichtigt zu
sein, nämlich, daß ein,,Sprach-
erhaltungsprogramm mit
mindestens 30% der Erstspra-
che (Minderheitensprache) bis
mm 12. Lebensjahr" flir die be-
troffenen Kinder angeboten
werden sollte (vgl. FTHENA-
KIS et al. 1985, S. 346ff.). Für
viele der betroffenen Schüle-
rlmen im Burgenland ist nach
dem 10. Lebensjahr die Pflege
ihrer Erstsprache nur im Aus-
maß von etwa 10% der Unter-
richtszeit möglich, und auch
das nurimRahmen eines Unter-
richtsfaches, nicht als Unter-
richtssprache.

Dennoch wird insgesamt
zum Zusammenhang von Zw ei-

sprachigkeit und Schulerfolg im
Burgenland festgestellt Die be-

troffenen Kinder erreichen
grundsätzlich das Stadium des

Dominanzbilingualismus ( oder,
wie wahrscheinlich im Falle vie-
ler deutschsprachiger Schüler-
Innen, eines,,Monolingualis-
mus mit Ztsatzkompetenz")
und haben daher keinerlei kog-
nitiv-schulische Nachteile zu er-

leiden. Viele (insbesondere
zweisprachige, aber auch ein-
zelne ursprünglich einsprachi-
ge Schülerlnnen) hingegegen
erreichen zusätzlich das Niveau
eines additiven Bilingualismus
mit Vorteilen für die kognitiv-

schulische Entwicklung. Aller-
dings scheint, durch mangelnde
Berücksichtigung der Zwei-
sprachigkeit im Sekundarbe-
reich, das Potential des additi-
ven Bilingualismus im burgen-
ländischen Schulwesen nicht
ausgeschöpft zu.werden. Als
Gründe für die Vorteile zwei-
sprachiger Schülerlnnen in
ihrer kognitiv-schulischen Ent-
wicklung wurden die mittelba-
ren Folgen des erhöhten
Lernaufirands bei der Bewälti.
gung zweier Sprachen, der
größeren Einsicht in die Ar-
bitrarität von sprachlichen
Z eichen und der Verf ligb arkeit
von zwei sprachlichen Kodes
beobachtet, was sich weit-
gehend mit den Ergebnissen in-
ternationaler Forschung deckt.

ln weiterer Folge wird auf die
Probleme und Entwicklungs-
perspektiven für das zwei-
sprachige Schulwesen im Bur-
genland eingegangen. Es wird
fiir eine Nutzung des Potentials
an mehrsprachiger und multi-
kultureller Kompetenz im Bur-
genland in einer Zeit der öfF
nung Yon Grenzen in einer ehe-

maligen Grenzregion durch
einen Ausbau des zwei-
sprachigen Schulwesens plä-

diert. Schließlich wird eine
Einschätzung des For-
schungsstands über die zwei.
sprachige Schule vorgenom-
men. Auf dieser Grundlage
werden dann Vorschläge für
die weitere bildungswissen-
schaftliche Erforschung von
Zweisprachigkeit im Bur-
genland entwickelt.

Zum Abschluß wird festge-

halten, daß die Existenz zwei-
sprachiger Schulen im Burgen-

land nicht nur für die Volks-
gruppen, sondern ftir die Allge-
meinheit ein Vorteil sein könn-
te, wenn sie sich bewußt die Er-
haltung und Erweiterung
mehrsprachiger Kompet enz in
der Bevölkenrng zum Ziel set-
zen. Die zweisprachigen Schulen
sind durchaus erfolgreich bei
der Vermittlung kognitiv-schuli-
scher Kompetenz, aber dieVer-
mittlung rein sprachlicher Kom-
petenz läßt in einigen Fällen zu
wtinschen übrig. Außerdem wird
die sprachliche Ausbildung
meist aufgrund des mangelnden
Angebots im Sekundarbereich
nicht weitergeführt. Eine Er-
weiterung des zweisprachigen
Schulwesens im Sekundarbe-
reich einschließlich einer höhe-
ren Schule mit zwei bzw. drei
Unterrichtssprachen wird von
großem Vorteil für die Siche-
rung und den Ausbau von
mehrsprachiger und multikul-
tureller Kompetenz in der bur-
genläindischen Bevölkerung sein,
die nur durch ein Zusammen-
wirken sämtlicher,,Bildungs-
träger" von der Familie über Kin-
dergarten und Pflichtschule,
höhere Schule und Universität

bis hin zu den verschiedensten
privaten Initiativen, die Bil-
dungsarbeit betreiben ( Kirchen,
Kulturvereine, Erwachsenen-
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bildungseinrichtungen), ge-

währleistet werden kann. Wenn

ein allgemeiner gesellschaftlicher

Konsens besteht, daß kulturelle
und sprachlicheVielfalt im Bur-
genland ein erhaltenswertes Gut
ist und Maßnahmen gesetzt

werden, um sie zu sichern, ist die

wichtigste Voraussetzung für
ihren Fortbestand gegeben.

Wenn dieVolksgruppen auch in
ihrer traditionellen Lebenswei-

se wohl nicht mehr lange wei-

terbestehen können, so muß ihr
Beitrag zur burgenländischen
und österreichischen Kultur
doch nicht verlorengehen. Ich
hoffe, daß diese Studie einige

positive Aspekte der Zwei'
sprachigkeit aufzeigen und damit
dazu beitragen konnte, daß neue

Perspektiven lur das Burgenland

als mehrsprachige und multi-
kulturelle Region entwickelt
werden.

Eine Publikation der Studie

im Drava-Verlag (Klagenfurt) ist
beabsichtigt.
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Mladi Gradi§ öanski Hrv ati
i§öu ponoyno kontakt

sa sluZbenom Hrvatskom

U organizaciji Fkvatske matice iseljenika(HMl) delegacija
mladih Gradi§danskih Flwatov dva dane dugo boravila je u
Zagrebu i u Karlovcu. Cilje pohoda je bio da se upozraju s

momentanom situacrjom ne samo u glavnom gradu Füvatske
kao i cijele zemlje, nego da obavijestu dotiöne institucije i
politiöka tijela o svojem gledisiu manjinskopoliriöke realnosti
u Austiji, Slovaökoj i Ugarskoj

Sve skupa deset mladih Gradisdanskih Flrvatov u organizaciji
F[vatskoga akademskoga kluba je razgovaralo 24. iZ5. maja
o. g. sa zastupniki Fkvatskoga sabora i manjinshh zastup
nikov u Saboru. Bili su napohodu dijelom i jako ramrsenomu
Karlovcu i u uz dozvolu TINPROFOR-a su bili i na ftontu u

ljeta Zivio i djelovao u tirol-
skom Innsbrucku, nije tudji
poloZaj narodnih manjin u
Austriji - i da je velika razli-
ka med tim, kako Austrija tre-
tira na jednu stranu pitanje
JuZnoga Tirola, a na drugu stra-
nu npr. mnoga jos uvijek otvo-
rena pitanja i probleme
Gradi§6anskih Hrvatov.

Prilikom pohoda Zagrebu i
Ministarstvu zaprosvjetu i kul-
turu zastupniki Hrvatskoga aka-
demskoga kluba su rijesili i
ovoljetni jeziörii teöaj na Jadra-
nu, ovo ljeto u Puli, u Istri a u
vezi s ovimi teöaji ujedno i bo-
ravak hrvatskih §kolarov, stu-
dentov i uöiteljev iz Austrije,
Slovaöke i Ugarske.

U gradi§danskohrvatskoj de-
legaciji su bili Manfred eenar
(zastupnik Hrvatskoga aka-
demskoga kluba (HAK) u Na-
rodnosnom savjetu Gradi§dan-
skih Hrvatov pri Saveznoj vla-
di u Austriji), JoZi Buranid
(predsjednik IIAKa), Kristina
Gre goriö (potpredsj ednic a
HAK-a), Georg eenar (blagaj-
nik HAK-a), Tome Schwaiger
(tajnik za sridnje Gradisöe Hr-
vatskoga kulturnoga drustva u

Tumju, na demarkacionoj liniji teritorija ko Srbi reklamiraju
za sÖe. Dlegacija rrladhCradisianskih Fftvatov je pohodila i
logor hrvatskih prognanikov, §aza" u samom Karlovcu.

Delegacija mladih
Gradi§danskih Hrvatov je na
inicijativu Hrvatskoga aka-
demskoga kluba i na poziv
Hrvatske matice iseljenika
sluZbeno pohodila Zagreb i
Karlovcac. Cilj ovoga dvodnev-
noga pohoda hrvatskoj metro-
poli je bio, da se mladi Hrvati
iz trlh zemalj - Austrije,
Slovaöke i Ugarske - upozna-
ju s razliönimi mjerodavnimi
institucijami uZagrebui da od-
govorne funkcionare i politiea-
re upoznaju sa situacijom Gra-
di§6anskih Hrvatov u spome-

nuti tri zemlja idrtava. Program
i protokol pohoda sastavio je
gospodin Hrvoje Salopek iz
operativnoga §taba Hrvatske
matice iseljenika (HMI). On i
mag. Tihomir Telisman od
Ministarstva za vanjske posle
su ovoj delegaciji omoguöili
razgovore i u Hrvatskom sa-
boru kao i u Ministarstvi za
prosvjetu i za vanjske posle.
Doministar za vanjske posle
Republike Hrvatske, dr. Ivo
Sanader, je na§ao vrimena, da
r az,goy ar a s mladimi Gradisöan-
skimi Hrvati. Njemu, ki je duga
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Zeljeznom), Ingrid Klemenöiö
(predsjednica mladih
Gradi§öanskih Hrvatov u

Ugarskoj ), Geza Völgyi (tajnik
toga dru§tva), Timea Horvat

li koristiti manjinska prava a

npr. i dvojeziöne seoske tablice.

Devinsko Novo Selo isto kao i
Jandrof i eunovo pripadaju
PoZunu (Bratislavi) kao poli-

med Nimci i Hrvati odnosno
Nimci i Ugri (a moguöe i
Romi). Ta novi zakon polag riöi
eenara more samo §koditi
manjinam. Tema je bio i Dr-

äavni ugovor,
osebujno ölan
7. eenar isto
kao i Buranid
tvrdu, da prez
toga DrLav-
noga ugovora
Hrvati u
Austriji ne bi
imali niti hr-
vatske radio- ni
tv.emisije niti
bi Ustavni sud

bio pozitivno
odluöio o hr-
vatskom sluZ-
benom jeziku.
Dvoj eziöne
tablice pravoda
jo§ sveneknisu
realizirane.
Tom prilikom

je spomenuo gradjansku inici-
j atiw za dv ojeziönimi tablicami
(1.100 potpiskov), ku je
Parlament pak odbio.

VaZno ie da Hrvatska treti-
ra Gradi§ianske Hrvate kao cje-
linu kao narodnost. öije grane se

§iru po Austriji. Ce§koi.
Slovaökoj i Ugarskoj.

,,Europska konvencija o

manjinski jeziki je isto u inte-
resu Gradi§danskih llrvatov kao

i ölan 7 DrLavnoga ugovora"
ustanovio je Manfred eenw, za-

stupnik Hrvatskoga akadem-
skoga kluba u Narodnosnom sa-

vjetu Gradi§6anskih Hrvatov
pri Saveznoj vladi u Austriji.
Prilikom svojega sluZbenoga
pohodau Hrvatskomu saboru i
u razgovoru sa zastupniki razllö-

(novinarka, Petrovo Selo,
Ugarska), Radoslav Jankovi6
(predsjednik Kluba mladih
Hrvatov u Slovaökoj) i Branjo
Wolf (odbornik istoga kluba).

U skupnoj konferenciji za

novinare istaknula je Koljnofka
lngrid Klemenöi6 (U), da je za-

sadajako vaLno pitanje, öiji je-
zik poduöavati na primjer u
Sambotelu. Klub mladih Gra-
di§danskih Hrvatov u Ugarskoj
Zelji, da bi se poduöavao i gra-
di§danskohrvatski jezik na gim-
nazlji npr. u Sambotelu i drug-
dir. Radoslav Jankoviö iz Hr-
vatskoga Jandrofa (SK) je pred-
stavio hrvatske ustanove u

Slovaökoj i se je Zalio, da Hrvati
zapravo ni u jednom selu ne

moru dostignuti klauzulu od
najmanje 20 posto, da bi mog-

tiökoj opdini, a da onda ne moru
dostignuti niti jednaposto ukup-
noga stanovniötva, je jasno.

Manfred Cenar od Hrvatskoga
akademskoga kluba ie izrazio
svoje veselje, da su mladi lkvati
iz tzv. ,,stare dijaspore" tako
primljeni u Hrvatskoj. On je
spomenuo i Koordinacijski od-
bor gradi§6anskohrvatskih
dru§tav iz öetirih zemalj, koga
triba opet ojaöati i postaviti na

nove temelje, da bi djelovanje
moglo biti öim korisnije za
cijelu narodnosnu grupu i prik
drZavnih granic. eenar je raz-
lagao i predvidjeni novi zakon
o manjinskom §kolstvu, od ko-
ga si on ne oöekuje pobolj§anje
sada§nje situacije. On seboji, da

6e dojti do rtaskolja med po-
jedinimi narodnosti u austrij-
skom dijelu Gradi§öa, dakle

Predsjedniötvo HAK-a skicira sada§nje stanje Gradi§danskih flrvatov u Austriji
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nih narodnosti je delegacija rnla-
dih Gradi§ianskih Hrvatov iz
trih zemalj kanila dobiti utisak,
kako pojedine narodnosti sebe
gledaju u Hrvatskoj.

Situacija u Austriji je malo
bolja u narodnosnom pogledu,
jerje u Austriji bolja gospodar-

Institut zamigracije, kako je to
prilikom konferencij e za novi-
nare ustanovila peljaöica toga
instituta, mag. Mirjana Domini.
Sjedi§de Instituta za migraclje
je u istoj zgradi u Zagrebu kao
i sjedi§öe Hrvatske matice ise-
ijenika u Trnjanskoj bb.

cijskoga poloLaja, rekao je
Manfred Öenar.

No, u sluöaju pristupa
Austrije k EU-u mora i nadalje
valjati DrZavni ugovor rz 1955.
ljeta a tim i ölan 7, na öijem te-
melju su si Hrvati u Gradisöu do
sada izvojevali barem ono, öa

imaju: radio i
tv-emisije na
hrvatskom jezi-
ku, hrvatski
sluZbeni jezik,
do sada jednu
dvojeziönu
gimnaziju (u
Borti) a poöeto
lanjskoga ljeta
barem za ne§to

vi§u financijsku
pripomoi za
dru§tvene i me-
dijske aktiv-
nosti. Ali kako
su morali usta-
noviti zastupni-
ki Hrvatov iz
Slovaöke i
Austrije, dvoje-
ziönih seoskih

AkojeAustrijauEuropskoj tablic jos nimaju. Hrvati u
uniji onda Hrvatska s Ugarskoj su u tom pogledu jur
Gradi§danskimi Hrvati imajed- znatno dalje, jer jur nekoliko
nu svoju manjinu u toi Uniii ljet <iugo imaju seoske nazive

i na hrvatskom jeziku.
U razgovoru s hrvatskimi po-

litiöari i novinari su delegaciju
mladih Gradi§danskih Hrvatov
pitali tz ostalo, kako i öa mis-
lu o pristupu Austrije Europskoj
uniji. Svi su bili toga misljenja,
da manjinski zakoni niti u
Austriji a kamoli u Ugarskoj i
Slovaökoj jo§ dugo ne odgova-
raju (zapadno) europskomu
standardu. Od Europske unije si
Hrvati u Austriji oöekuju znat-
no pobolj§anje sada§njega prav-
noga ali na svaki naöin i finan-

ska situacija od Ugarske i
Slovaöke 

- ustanovio je M.
Cenar. Predsjedniku Hrvatsko-
ga akademskoga kluba, JoZiju
Buraniöu, je bilo vaZno, da do-
Liina i nadlelna mjesta u

Hrvatskoj a posebno u Zagrebu
spoznaju, da Gradisdanske
Flrvate tretiraju kao cjelinu, sve-
jedno je li Zivu u Austriji,
Moravskoj, Slovaökoj ili
Ugarskoj.

Uz organizatora ovoga dvo-
dnevnoga sluZbenoga pohoda
Zagrebu i Karlovcu, 24. i 25.
maja, je mladim Gradisdanskim
Hrvatom uz Maticu iseljenika
ponudio raznovrsnu suradnju i

Kako je rekao Manfred Ce-
nar u konferenciji zanovinare,
u sluöaju pristupa Austrije k
Europskoj uniji ie Hrvatska s

Gradi§danskimi Hrvati imati
jednu manjinu u EU-u. Unutar
EU-a bi Gradi§ianski Hrvati
pak mogli igrati ulogu u korist
Hrvatske, kako su to öinili i u pi-
tanju priznavanja Hrvatske -rekao je eenar.

Zastupniki Gradi§danskih flrvatov iztnh zemalj razlaht. svoje probleme i zelje.
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Na frontu u Karlovcu su

mladi Gradi§6anci vidili sve öa
je zniöio agresor i njeeove
bombe i granate

Povodom svojega pohoda
Zagrebt su mladi Gradi§öanski
Hrvati iz trih zemalj pohodili i
Grad Karlovac, kih 5 kilometrov
juZno Zagreba, na koncu auto-

puta, ki je i u pro§losti i mnoge

Gradi§ianske
Hrvate peljao do
Jadrana kodZadrai
u Dalmaciji. U
juZnom dijelu Kar-
lovca, u Turnju -kamo su ovi mladi
austrijski, slovaöki i
ugarski drLavljani
dospili dozvolom
UNPROFOR-a i
pomodu intervenci-
je gradonaöelnika
Karlovca, gospo-
dina Ivana Beniöa

- 
je na kilometare

sru§ena svaka kuia
a uz cestu bodljika-
vaiicas natpisi mrr-

neszabranjuje da se

pomakne jo§ ni
centimetar od,,oöi§iene" ceste.

Ondeje i granica, bolje reöeno
fronta med Hrvatskom i tzv.
Krajinom. Momentano su onde
Poljaki u sluZbi UNO-a.
Naslijedili su Afrikance,
Kenjianbä, za ke se u Karlovcu
govori, da su bili vei na strani
Srbov. Dibok je bio utisak na
mlade Gradi§danske Hrvate,
tako blizu boja.

Naöelnik Karlovca gospodin
Ivan Beni6 ie sluZbeno primio
Gradi§danske [Irvate

,,Drugi svitski boj nije bio
tako stra§an kao je bio neprija-

teljski napad na Hrvatsku a pri-
je svega i na Karlovac, jer se se

pucalo i na privatno stanov-
ni§tvo a jo§ i na spomenike nul-
te kategorijs" - 1e[n6 je naöel-

nik Karlovca Ivan Beki6, ki.je
primio delegaciju mladih
Gradi§ianskih Hrvatov iz trih
dri-av. U samom Karlovcu je
pred bojem 26,6Vo stanovniötva

bilo srpsko. Premda je pro§lo

za k1h 12 milijuni DEM, a

kudice su turski produkt.

Premdaje onde sve jako lipo
uredjeno i infrastruktura do
neke mjere funkcionira, svi on--

de hlepu za svojom domovi-
nom, za svojim doma6im sta-
nom i za svojimi lapti. U tom lo-
goru poku§avaju Ziviti kako-
tako normalni Zitak, imaju male

kih 12.000 Srbov iz Karlovca,
onde Zivi i nadaljekih7000 med
ukupnim stanovniötvom od kih
60.000. Kako je tvrdio naöelnik
Beni6, ovi Srbi Zivu kao po§teni

gradjani skupa s Hrvati, a oni ki
su pro§li moru se vrnuti, ako
nisu okrvavili ruke.

Dozvolom gradske pret-
postavnosti su Gradi§öanci ta-
kaj pohodili prognaniöki logor
>>Gaza<< u Karlovcu. Onde mo-
mentanoumaliiniski
stani/kuda Zivi oko 2.200 hr-
vatskih prognanikov pred svim
iz Slunja i Cetingrada. To na-

selje je gradila SaveznaNim§ka

vrtljace pred timi kuiicami i
sadu povröe i kitice (cvijeöe) i
§trikaju i hekljaju -,,di doma
je ipak doma", rekla je stara
baka debelimi suzami na licu.
IlAKpremi§lj ava o dobrotvornoj
akciji u korist ovih prognani-
kov i npr. o prodaji toga pleti-
va.

PETAR TYRAN

Bijela zona kod Karlovca
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D an mladine '94

u CII{DR OFII
No opet je mimo Dan mla-

dine. Tri dane dugo Cindrof je
zaistinu bilo najveöe hrvatsko
selo. Imali smo zato i dvojeziö-
ne table, da bi po§teno znali
pozdravit hrvatsku mladinu iz ci-
jeloga Gradi§öa, Beöa, Ugarske,
Slovaöke i Moravske. Ali na
Zalost, ta na§a seoska tabla nije
bila prava tabla po zakoni, nego
samo plakat od Zelenlh za iz-
bore.

Vi öete si sada mislit da ta- viönu tablu. Palljiviljudi sigur-
kove table nako nisu potribne, da no su primetili, da ona tabla, na
öe svaki i tako najti hrvatska strani prema fabriki, veö onde ne
sela, kad zflamo svi kako se po stoji. Pitali su se ljudi, ali öe na§
nim§ku veli. Ali vjerujte mi, to naöelnik prvu dvojeziönu tablu

nije tako jednostavno. Kako sam

öuo, su se pred kratkim öasom
Petrovi5öani odvesli na pogreb
u Pinkovac - a zbog toga kad
nije bilo dvojeziönih tablov, do5li
su u Pinkafelj. No ki vragto zna,
da je Pinkovac po nim§ku
Güttenbach.

Kad smo jur kot tablic. Cijele
ljetne praznike Cindrofci za-
istinu öekali su na novu, pra-

otkriti na ljeto§njem Danu mla-
dine. Na Zalost je on pak nek na-
rizao najveöu i najsladju seosku
tablu u obliku turte.

Veö puti se zaistinu pitam,
dali na§i politiöari sami vjeruju,
öa nam kanu prodati za istinu.
Tri dane dugo su Hrvati iz svih
krajev u ogromnom broju de-
monstrirali, da bi gizdavibili na
dvojeziöne table. Svaki gost no-

sio je stiker sa

svojom ,,seo-
skom tablom".
U velikom dia-
showu svi smo
moglividiti, da
dvoj e ziöne
table "i pred
na§imi seli ne
bipaöile, a^ta-
na toga takove
tablejurzdavno
stoju po cijeloj
Europi.

No ali ne-
dilju, kad se je
naizala turta,
öuli smo od

na§ih politiöarov, da to nije tako
jednostavno postaviti te table,
kad oni ne vidu akzeptanciju u
narodu. Pri tom nazoöni su bili
i zastupniki MEN-a, to je mla-

zanajve1e hrvatsko selo - najvedu seosku tablu u obliku turte
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dinska organizacga europskih
narodnosti. Potvrdili su oni
vaZnost takovih dvojeziönih ta-
blov i da su dvojeziöni natpisi
standard u manjinskom praYu

unutar EZ-e.Pttam se ali: Su to
öuli na§i odgovarajuöi politiöari?

Kako si
morem pred-
staviti ste i Vi.
dragi §titelji, si-

gurno bili na
Danu mladine"
Se je i Vam
tako dobro
vidilo u

Cindrofu?
Mislim, da je
bilo ugodno i

lipo u §atoru uz

cindrofsko ku-
pali§öe i da
smomi-ato
su biii Tam-
burica Cindrof
i HAK - Vam
mogli ponuditi
lik program.

zanimljiv i §aro-

Poöelo seje petak u tri ura u
§portskoj dvorani cindrofske
§kole - a veljek s vhrhuncem
ljeto§njega programa.,,Jedan,
dva ili tri" je bilo geslo za §ko-

lare iz Borte, Bori§tofa i
Cindrofa. Franjo Sruif peljao je
kroz show za dicl u stilu profe-

sionalca. U okvirnom programu
suradjivali su znamenite liönosti
cindrofsko ga d ru §tven o ga litka:
Toni Pariö, öarobnjak ,,Magic
Chris" Golacz" ,,dr. vina" Pepi
Schuller i Tamburica Cindrof. U
oru priredbu ukljuöeno je bilo i
podiljenje nagradov ljeto§njega
naticanja u molanju pod geslom

,,veöjeziöno Gradi§öe". Dobio
je 4.b razred cindrofske osnov-

ne §kole.

Naveöer, pri otvaranju, na-
glasio je naöelnik Cindrofa i

öasni predsjednik Tamburice,
Walter Prior, da mi Cindrofci
kanimo ovom priredbom poka-

zati,daimamo istu hrvatsku kul-
turu i da govorimo istim hr-
vatskim jezikom kot svagdir

novom stilu.

Subotu knoöije §ator pak zai-

stinu bio nabit. Bruji su igrali -

a ljudi su skakali uz nove i sta-

re jaöke. NaZalost muzika Dade
Topiöa nije bila takova, da bi se

ljudi bili znali znoriti. e uli smo

drugdir u Gradi§öu. A kad smo

,,hojt prave Britve", smo nato
gledali, da ov Dan mladine bude
öa zvanarednoga. AIi sada prez

§ale, mislim, da je ov Dan mla-
dine zaistinu brojio med naj-
bolje u zadnji ljeti.

A öa je jo§ sve stalo na pro-
gramu? Petak knoöi je bio §ator
skoro pun s ljudi, Mladina je
odu§evljeno tancala, skakala i
jaöila u ranu zonr po ritmi PAX-
ov, Gazdov i file§ke grupe MIR.
Tambura§i iz sj evernoga
Gradi§öa su nek gledali, kad su

stupili Gazde na pozornicu. Nisu
mogli vjerovati, da je moguöe
samo tamburicom tako odu§evi-

ti i znoriti cijeli §ator. A to ne s
narodnom muzikom, kako ju mi
poznamo, nego s norim rok'n'rG
lom i s narodnom muzikom u

dobar koncert, ali ljudi su i§li u
velikom broju domom. Pokidob
da je ovo ljeto bila Tamburica
C indrof suo rganizatoy rodila se

je ideja obdriatrnogometni tur-
nir za tambura§ke i folklorne
grupe. Dvanaest folklornih grup
- junaki i divojke - labdali su se

s velikim odu§evljeniem. Dobili
su Uzlopci protiv momöade iz
Hrvatskoga Jandrofa u jako za-

nimljivoj igri. Jedni ljudi su rekli,
da su Uzlopci imali lako sa svo-
jim profesionalcem, Tonijem
Robicom. Ali svi poznamo
Uzlopce kako oni znaju sveöe-

vati. Morete si predstaviti, da su

si iziskali najveöi pokal, i da su
potom bili najbolji gosti na baru.

e a bi Cindrofci prez svojega

,,dr. vina"? Tako je subotu na-

veöer na§ Pepi Schuller peljao se-

diöji show "Jedan, dva ili tri".
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minar vina. Specijalisti i eksperti
svih generacijov slu§ali su pre-

davanje o dobri viniiz cijeloga
svita.

Medjutim kabaret nastao je
na Danu mladine yaZna toöka
programa. Ljetos smo vidili i

öuli tri jako
aktualne ku-
siöe na viso-
kom nivou, pi-
sani od J.
Palatina, J.
Weidingera i
odbora HAK-
a. Teme su bile
dvoj e ziöne
table, Gra-
di§öanski
Hrvati i njevi
problemi s

identitetom u
javnosti, njev
jezik, njevi ne-

dostatki i kako
jezlk svi sve
öe§öe krivo
hasnuju, savjet i diljenje pinez
med politiökimi zastupniki. Kod
toga tretoga kabareta, kade je
tema bila diljenje pinez, veö
komu nije bilo tako na smih.
Nismo to svi jur öuli, da se tako
sliöno odigra u stvarnosti.

Nedilja je pak bio dan Branka
Kornfeinda, tamburicov i ple-
saökih gtup tz Beöa, Gradi§ia,
Slovaöke i Ugarske. Poöeo se je
dan sa svetom ma§om, na ku
öedu se Cindrofci jo§ dugo i rado
spominjati. Branko Kornfeind
sveöevao je ovu ma§u na svoj
poznati i temperamentni naöin,
a s tim je ganuo srca svih ljudi.

Na poma§nicu guslali su nasi
prijatelji iz Traj§tofa - tamburi-
ca Lovrenac, a otpodne nastu-

palo je sve skupa jedinaest tam-
bura§kih i folklornih grup. Opet
je Branko - skupa svojimi no-
voseoskimi tambura§i - spravio
izyanarednu §timungu u tom
§atoru. A knoii, kad se je pak uz
Montego§e postavio na pozor-
nicu ijaöio s njimi ,,More. more,

Fellinger, kad je pisao u NG-u
7 193, ,,Brfii, Pax-i ... pak jo§?"

Vi öete sada pitati: A öa je to
sve doprimrlo za Cindrof?
Cindrofje jako veliko selo, skoro
imamo jur ,,gradske" strukture,
a öuda ljudi s ,,hrvatskim svitom"

more ... ,,, je §timunga dostig-
nula vrhunac.

No, kad sada öitate, da je sve

bilo tako dobro i lipo, moram pr-
viö reöi, da nam se je ugodalo
ovo ljeto doprimiti i ne§to no-
voga u program, naime diöji-
show. Drugiö smo dalje djelali na
toj staroj nerje§enoj temi dvoje-
ziönih tablov. Ufam se, da smo
politiöarom pokazali, da posto-
ji u narodu akceptancij a za ta-
kove table. A tretiö jo5 kanim
natuknuti problem, da smo sada
priredili öa za dicu od deset do
dvanaest, a s tim jo§ ni§ta ni-
mamo zamladejunake i diviöi-
ce, ki su prestari za diöjishow a

premladi zamuzlkl, i za one, ki
jo§ pohadjaju osnovnu §kolu.
Zvana toga mislim isto kot Feri

uopöe ni§t nimaju zaiedno. Na
drugu stran, opet je öuda
Cindrofcev bilo pogledati, öa je

,,los" onde kod kupali§öa.

Mislim, da je ova priredba
koristila samosvisti svih
Cindrofcev, kim hrvatstvo .lo§
leä na srcu. A ti drugi su mogli
viditi, da se sve u Zitku isto tako
po hrvatsku more djelati, a ne
samo po nim§ku, kako su
nauöni.

CtruonorsrA BRlrvA

Branko i "mi§ani sastav" pod geslom: "Tamburasi svirajte do zore...',
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RAT

Milorudiöeva

Karakter na§ega velikoga
pj esnika Mate Mer§i6 a

Miloradida bio je bez dvojbe
vrlo kompliciran. Na§ akade-

mik prof. dr. Nikola Benöiö u

uvodu k izdanju Miloradiievih
,,Jaöak" napomene:,,Dostakrat
gaje Pegaz zaveo na'anti-pute."
Te kadagod vrlo nezgodne
,,anti-struje" moremo opaZati u

razliöni posli Miloradidevoga
Zivota i njegovoga pjesniötva.

Poznavao je i pjesnik sam

ove nedostatke svojega karak-
tera. U pjesmi ,,Doma" ovako
opi§e sebe:

Glavu bistru, srce vruöe
Podili mi dobri Bog!
Cemu tajat zlo viduöe?
Bil sam dostkrat gri§no pntöe,
Kitil ni je öelo rog!
Imal jesam §egu noru,
Kotno Zdribe Zivu krv.

D I T,T,MA
mu bi§e takorekuö ,,pjesniöka
mLrza".

Je i njegov nesriini ,,antise-
mitizam" imao kakovu liönu
pozadinu? To bi se moralo po-
sebno istraZiti.

No ovde bi se htio ograniöi-
ti na ambivalentan odnos pjes-

nika Miloradiöa prema biv§oj
Jugoslaviji. Njegov tipiöan
,,anti-karakter" podna§ao je
te§ko ugarski patrrotizam i §ovi-

nizam u sridnoj i visokoj §koli
kod profesorov i su§kolarov.

Zato se je rjerojatno veö

za mlada odu§evio za
j uZnoslavensku, pak j o§

i sveslavensku ideju. Iz
ovoga odu§evljenja i od-
brjanja Habsburgovske
monarhije rodi se pjes-
ma, ku posveti bi§kupu
Jurju Strossmayeru pod

naslovom,,Prst BoZji".

Uz vrlo pozitivan kratak
pozdrav novoj drZavi SHS, ka
je u 3. izdanju otiskana odmah
za pozdravom biskupu
Strossmayeru napisao je
Miloradii prema koncu svoga
Zivota 1926. ljeta pod istim
naslovom potresnu duZu pj esmu

za kalendar 1927 .ljeta. Ona.je
tako strastveno negativna protiv
Srbov, da ju nisu tiskali u ka-

lendru i nisu ju zeli u nijednu
zbirku. Novi Glas ju po prvi put
objavlja u cijelini.

Ona je morala nastati iz
stra§noga razoöaranja, ko more-
mo razumiti ili shvatiti tek da-

nas usred razbojniötva sada§nje-

ga gradjanskoga boja u Bosni i
Hercegovini.

Govori li iz ove pjesme jo§

potresna bol? Ili prelazi bol jur
u mrZnju? To bi bila jo§ veia ka-

tastrofa i za samoga pjesnika, a

danas za narode biv§e
Jugoslavije.

Potribno je najprije razliko-
vati, da svaki narod ima dobrih
i zhh. Pakao na zemlji nastane
kad zlo prekorakne svaku mje-
ru do bestijalne neljudskosti.
Pri tom Zivotinjam ni ne bi smi-
li zdaleka pripisati toliko zla.

A jo§ i najveie zlo kriöi, viöe
za opro§ienjem. Cim vede je
zlo, tim veia mora bttr ljubavt
Jedino ona more svladati zlo i
postepeno velikim trudom i Zrt-

vom iz gradj iv ati za ölovika do-
stojne ljudske odnose, za kimi
stenji i zdihava ne samo ljudska
narava i sudbina, nego i cijela
priroda.

AUGUSTIN BLAZOVIÖ

Ta vlastitost nije bila uvijek
tako bezazlena. Ona tereli i nje-
govu liönu sudbinu. naprimjer
u odnosu k njegovomu starije-
mu polbratu, ki se je zaduZio
puk morao zaminiti prostraniju
domaiu hiLu za tjesniju. Je to
bio glavni uzrok, da Miloradii
iz Kemlje vjerovatno (barem
kasnije?) ved nikada nije po-
hodio svoje rodno selo
Frakanavu, ku je znao u svoji
pjesma tako milo opisati kao da
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,,Hej, Slovane -" eit! ne kriö,
tu mi uhu §kodi!
Tvoj Slovan je peöoviö,
Nigdor med narodih.

Tvoj Slovan nek rusit zna,
Zmudrit? stvorit? Ni sta !

Viera mu je zginula,
Strat je nihilista!

Mlada Jugoslavija!
Tebe grdi §6rba!
S6rba ti je Srbija,
Prazna du§a Srbal

Svinje gaji, toje vse,
Stan mu je va hlivi!
K njemu putnik s Anglije
Koraka ne krivi!

Putnik najde §irom slied,
Slied od Ideala.
Srpska trapi nos i glied,
Srbija je §tala!

Rodno polje öa rodi?
Trnje i halugu!
Razuma i volje nij
K motinki i plugu!

Sama jedna je pri tom
Sriöa uz nesri6e:
Srpska nij zaZide dom,
Svinja ga otriie.

Mudru glavu pitajte,
Pretelja mi Petra, (Jandrisevi6)
Kije gliedal sam to vse,
On ne mlati vetra!

eul sam riö jos zamlada
Prietelj a Ivana: (Muskovisii)
Srbija je kloaka
Juga i Balkana!

Va kupieli, davni öas,
- Radegund je ime -
Se goda§e;.jo§ denas
Mrski öin boli me!

Vidio sam ur star i sied,
Srbe va kaputi;
Zieli su me upamet
Staroga va kutti.

Srcem sam si zai.eljio
Razgovor im öuti,
Zbog.jezika öut hotio
Srbe va kaputi.

Sieli su va pavilon
Harte si diliti.
Cut im more ov i on
Razgovor oöiti.

Blizu bi§e drvored,
Siedem se po stazi,
Okom gledam §irom sviet,
Uhom k Srbom pazi.

Poöeli su razgovor,
Groznu svinjariju!
Zaö'/ A zato, da na dvor
Mene otpudiju! -

Srbu mora bit Hrvat
I Sloven pokoran!
Srb im gnjavi - davi vratl ...

Stoj, ar zdahnut moram
(spljunut)

Srb je Aga, a Hrvat
I Sloven su raja!
Ne Bugare riga jad! ...

S tim se rod ne spaja!

Damjanich zeljio je njim
- Poznate ga bliZe? -
Vrat jedan jedini vsim,
Da im ga preriZe!

Hurra! etjen! Hoch! Nazdrav!
Gajev antipoda!
Med svinjarih nadsvinjar,
Vridni sin naroda!

Mlada Jugoslavija!
Zbavi se od §örbe!

Hvalit 6e te svit ija:
Uöi dielat Srbe! -

kst BoZ_ii!

Bi§kupu lurj u Strossmayeru

Prvi sin Hrvatske, tvoj
Osvetitelj bise boj !

Glej ! kot stari slamni plor
Je ra§öupan ptiiki skot!

Vidil te je Bjelovar,
Pride tamo kralj-cesar,
Pride s njim i kraljeviö ...

Kljun uz kljun, dvoglavi ptiil

Ti se klanja§, mladji skot
Mimp projde, gleda pod!
Ti se klanjas, stari skot
Krikne ti: Iskariot!

Zaö? Za mudri telegram,
Slavskoj bradi Kijev poslan!
Kriknem na ti triski glas:

,,BoZji sud ie dojt na vas!"

Do§al je i nij kasnil I

Mayerling je prvi bil!
Drugi: z Genfa drvni zvon,
Treti: boj i zru§en tronl

Prvi sin Hrvatske, nut
,,Bo7,ii prst" iBoZji sud
Je poöupal skot nadut
Prvi, drugi, treti put!

Ja se tomu veselim!
O, tryil sam dugo, nim,
Sam, preu moöi, rob, odzdol,
Stiskal §akem triskal stol!

Strossmayer luraj, biskup
Djakovaöki, rodjen 1815, umro
I 905

SHS
Jugoslavski mecena§!
Jugoslavski me§da§!
Jugoslavski pelikan!
Spunjen ti je slavni san!

SHS
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Nikad
do kraJa oo.

Nikad do kraja s Miloradiievimi jaökami.
Uvrjek se jo§ najde ka - tapjesma, kako i ove koje
sada dona§amo ovde. Veö smo u 3. broju "no-
vog glasa" 1988. ljeta ukazali na öinjenicu, ko-
liko su se Miloradideve pjesme cenzurirale i u

koji tema (Zenska ravnopravnost, teokracija,
komunistiöka ideologija, antisemitizam,...). Danas

dopunjujemo ov red s osvidoöenjem da 6e se i r-r

buduönosti najti pjesam koje nisu objelodan.i4-
ne ili su se nekako, nepaZnjom ili zbog toga §to

su bile rukopisno shranjene u kojoj ladici. Od
zdolnjih pjesam se tako sfuknule pjesme
"letuzalem, Jetuzalem" , "Na meji" i od iskri-
cov "Na re§eti" i " LaZ " iz dosadaLnjih zbirkov
ali "Pesimistatn" i kitice iz " Betlehemskoga pri-
petenja " su namjerno izostavljene, cenzurirane.
Vei smo u izdanju 1978. "Jaöke" dodali u
2. dijelu "Betlehemskoga pripetenja" 21. kiticu.

Ona glasi ovako:

Va.jarak se ugni, sit'otica draga!
To se vozi bi§kup iz Madiarorsaga,
Glej, kola letiju s prelatom va svili,
Kigod se jur zvaZa na automobili.

Jasno je da su tu kiticu brisali zbog pri-
mjedbe na bi§kupa. A jasno je zaö se pjesme
"Pesimistam " i "Na re§eti" shranjale i öuvale:
zbog svojega stra§noga antisemitizma.

Do danas nije razja§njen i rasöi§öen njegov
netolerantan i nepodno§ljiv antisemitizam. I mar
koliko nas to boli, ar nas boli da moramo tu
stra§nu pojavu antisemitizmapovezati s toliko ra-
zumnim i razboritim Miloradiöem. Ved smo se

1988. odluöili za put: ni§ta pre§utiti, ni§ta zata-

iati o Miloradiiu i od njega. Mladi oko "novo-
ga glasa" su potribovali onda takov ravan put, a
toga 6emo se drZati i danas, bar koliko nam bude

to nerazumljivo i bolno. Sam Miloradiö je dobro
znao da se sve njegove jaöke ne moru objeloda-
niti. U jednom svojem pismu od24. rujna (sic!)
1915. Martinu Mer§iiu st. pi§e "Jaöak gotovih
imam nemer punu torbu, ali su veksinom tako-
ve, da ih nesmim dat va §tampu, ar bi me s ured-
nikom skupa ubisili!"

Prez pretiranja se smi ustanoviti, da se
jedan dio pjesam u uredniötvu "Na§ih novin", ka-
lendara ili kade drugdir zniöio, zgubio, a ako se

nije zniöilo onda se jo§ sakriva u privatni ladica
ili med kakovi spisi u kuti privatnih knjiZnicov
i arhivov.

Zanajveöu izgubljenu pjesmu ili ciklus
znamo od Zidanskoga farnika Lovre Fabi aurkoviia
ki mi je u pismu od 7. marca 1962. posvidoöio.
:"Na§ao sam jedan rukopis pod naslovom
"Tragedija BoZja ". Ova se kod direktora
Pt'ikoszovich-a izgubila." . Fabiankovid je bio
Miloradiöev nasljednik u Kemlji i izgleda poslao
direktoru bi§kupske §tamparije u Juri Jandri
Prikosoviöu ta epos kojega je samovoljno pak
(po usmenoj predaji) zniöio. (Ali se moZda i
danas nahaja kade med Prikosoviievom
ostav§öinom!). Kod Ignaca Horvata sam vidio
jedno pismo od farnika Fabiankoviöa od 3.
augusta 1961 . u kojem pl§e ; " za me nima vried-
nosti nijedna (naime Miloradiöeve znanstvene
knjige - 5 knjig - ke je prcpustio njemu), ar su
previsoko znanstsvene. Za ove knjige ali i to
znam, da su bile dielom od dioecezanskoga cen-
zora odsudjene, zato i nima na njih aprobacije."
I u tom pismu je primjedba, da je pjesmu
"Tragediju BoZju" poslao Prikosovidu i jo§ veli
za nju " pjesma najve6a".

novi glas

NIKOLA BENÖIÖ
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Na rneji

.f erusalern. .Terusalern !

Proljane krvi Amazon potok!...
Kr§6an jur nij ölovik, neg krvolok!
Prez öuli zvir, pozoj,... ah, öa velim;
Pakleni duh, kot kamen tvrd i nim!

Uz blisk i trisk zatrt je Dekalog
Pogrdjen boZji kip, zahiöen Bogl
Kr§ianski svit je Babilon, ne Rim,
Poruga, grozan smih poganom sviml

Ah, tvoja bol i plaö, Jeremija§!
Spasitelj! tvoja muka, Geceman,
Koruna, kriZ,... zamanje, sve zamanl

Molitva s neba, blagi Oöena§
"Otpusti, kot i mi ..." je psost, je lai.t
Propalje svit, kod vratje sudnji dan!

Dekalog - desetere Boäje
zapovidi
Babilon - simbol bezbo§tva
i pobludjenj a razumivanj a

Iercmija§ - prorok oko 605
pred Kristu§en

Iz poredic "iskrice" 1911 . je izostavljen br. 20

Ca je Moi§e;
Smula, Sami;...
Na re§eto

Sto ih zaml
Ter pretresaj,

Ter oböinji,
Skot lesiöji,
Skot maökinji
I zeöinji!
Pro.jt 6e sve to
Pod re§eto,

Ostat ie ti
Va re§eti
Jedno zrno
Masno, örno,
Jo§ va plivi
Smrad snitljivi,
Ter osine...
Kad se rine
Kraj re§eto

Zna§at öe to
Ni§t va ziti!
Mjera bit 6e

Pliva, snit i
Prazne vriöe ! -

Ljeto nam se puni,
Ginu danki na§i:

Dugi i raöuni
Rastu na rova§i.

Dan se pribliZava
Stra§ni i srditi,
Kad istina prava
ie na svitlo priti.

Sahnut 6edu ljudi
Do mozga i kosti
Od straha na sudi
Prez milosrdnosti.

Svakomu 6e biti
Ca je vridan svaki,
Zlo se ne6e skriti,
Va ovöinoj dlaki.

Sliparija daje
Nede ved valjati,
Nit velike övalje,
A nit diplomati.
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Pesirnistarn

O Ivane va pustini!
Naö su tebi o§tri öini:?

Koren, konjic na objed,
Jutro, veöer divlji med!

Zaö ti koZu skroz raspara

O§tra stmna dromedara;

Daj gamilji. struni mir:
Nisi ti pogan, fakir!

Ov se hiti prik po stazi

Da ga "sveti slon" razgazi,
Da ga riZe sveti maö,

Sveta kola i kotaö.

Tako bludi pesimista,
Komu nij ved glava öista:

Nij to pravi muöenik,
Nego slipi fanatik.

Trapit tijelo, tlaöit 6uti,
Pepel, vri6a, öemu si ti;
Tvoj Moral je nam sumljiv.
Ta se kaje, kije kriv.

Ar praviöan bit ne more
Prez krivice öin pokore:
A nazloba grih öini,
Prez nazlobe griha nij.

Ca uöu Evagjeliste,
Ni.j to gaj za pesimiste.

Vedro Zivi Jezu§ sam,

Zapovida to i nam.

Post njegovi i sva pokora
SteZe tijelo prez ruzdora'.

Prez krivice muöen nij,
Bar nekriv, no krivi mi.

Gdo lvane priznal ne bi,
Da nazlobe nij va tebi;
No, pridaj i spametnost,
Dobra volja nij jo§ dost.

Dobro znam po vla§ioj öuti,
Da me volja zla ne puti:

Kad je tako, to znajuö,
Zaö öu se po prsi tui;

Duh va nami je zgoranje,
Tijelo pak pod njim zdolanje.
Ako tijelu skrati§ red,
Je i duh na kriZ raspet.

SluZit mora duhu tiielo,
SluZit ie neg zdravo, cijelo,
A ne, komu zgnjeöi post
KoZu, meso, krv i kost.

Snaga tijela duhu siuZi,
Duh, zadruznut va kaljuZi,
Gnjilim smradom potepen,
Je va lagvi Diogen.

iuti su va srci Zice,

Skupa sloZne kot sestrice:
Mudro igrat § njimi znaj,
Najt 6e§ jur na zemlji raj.

Ali ki si srce stroplje,
Kot va §kadnjih s cipi snoplje,

Svega sit kot Sybarit:
Navredi oduri svit.

Ter kad nezfla blagoZivit,
Poöne dar prirodni krivit!

Sam je kriv, a ne objed.
Priroda je Ganymed.

Ivan - Ivan Krstitelj
Sveti slon - misli na kakovu ideologiju
Diogen od Sinope - gröki filozof (412 - 323)
Sybarit - stanovnik bogatoga grada Sybarisa, sinonim dobroga jila i pila
Ganymed - Zeusov peharnik, konobar na grökom Olympu
Stojk - pripadnik stoiöke filozofije, ravnodu§nost
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Ca priroda priredjuje,
Zaö Asketa na nje pljuje;

Svit ti gusla Moll i Dur,
Budi Srojk i Epikur!

Zaö prirodne dare mrazi§;
Zaö nam slatke iuti gazi§;

Zemlju, sunce, gdo je dal;
S pakla vrag ter Belial;

Sveje dobro, sve öagodje:
Dar poöetni, dar urodje:
Jo§ivragispaklaZar
Je po sebi dobra tvar.

S Istoga se stvari kroju.
Svaka gre na ruku svoju:
Zlo to nij, ako je svet
Svakoj svim praviöan red.

Po razvoju se podstavi
Zedja travi. trava kravi:

Svako sluZi na konac,
Ilovaöa na lonac.

Tijelom naSim. kad se smrvi.
Se gostiju s pravom örvi:

Nt1 to zlo,neg pravi red:
Sad je zrijel, va blato, cvijet!

Spuni svaka svoje öase,

Sveje dobro sebi za se,

Sve öagod je svimje dar,
Kim na korist, kim na kvar.

Zlo postane na mejdani,
Kad se vi§im nize hrani,
A i onda, kad okrug
Zivit krati drugu drug.

0Ivane va pustini!
Nas ter Zide ne zamini.
Nas ne uöi mrzit svit,
Stat na stupu kot Stylit!

Mi po srcu i po glavi
Znamo Zivit va ljubavi,
A i znamo, kad je öas,

Cistit s tijela grisni kvas!

Nas zemaljsko k nebu diZe:
Zid st neka iut obriZe,
Zidu kriöi: kaöin skot!
Ziaanitivan za plot!

Tacitu§a jad ne bludi,
On praviöno sve presudi:

On jur pi§e, da je Zid
Svim narodom Parazit.

(Da mi pukne Zlak na biöi,
Dat öu razlog tujoj riöi),
Rei ti kani Tacitus:
Zia ieploska, buha, vu§!

Pleöaste ga öampe nosu
Po kozinjem vraZem nosu

Sirom svita, hep-hep-heppl
Ter nas zgtna sve va Zep.

A kad Zidmednami vlada,
Se dobavi mnogo smrada:

ZianaaZraaje kigod,
Da se öudi§: sapperlot!

Ah, kolike svit umami!
Malo kim je pod nogami;

Jo§ i fratra dobro glej,
Nij bi mrbit farize.i.

Niim pristaju o§tri öini,
Ne Ivanu va pustini!
Njim pristaje o§tra riö,
Vriöu, pepel, post i biö.

Riö je prave synlereze:
Zivi smimo prez askeze!

S tom sredinom, ne uz post,
Lize duh na zvr§enost.

Epikur - gröki filozof (341-271), uZivanje
Belial - hebrejska riö i znaöi isto vrag
Stylit - ranokr§öanski svetac ki je iivio na stupu
Tacitu§ - Publius cornelius Tacitus, rimski pisac, rodjen oko 55. , a umro oko 120.
synlercza - gröko synairesis znaöi skupapovlaöenje samoglasnikov od dvih slogov
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U epskoj pjesmi "Betlehemsko pripetenje"
u 3. dijelu "Betleherni" dojde po 7. kitici:

Klo§ter je to stanje za Benediktince,
Fratri jo§ sidrju za stolom uz vince.
Joief prosi stana zdola kod portaSa,

"Dalje mi se gernaj ! Paks" mu krikne ba§a.

Na kameni Joi.ef ostavi Mariju.
Pak po bri§ki lize na kaptolomiju:
Okolo obajde desetero stanje.
Ali va nijednom ni kvartira za nje.

Iskrica iz 1925. ljeta

l-al

Jrst i Zerat - ta razlika
Luör blago od ölovika;
To je laZ po pravom sudi
Stvar se hrani kot se ljudi.
Nego luöi ta razlika
lrleölovika od ölovika.
Glej na paii ovce. janjce.
Giej na krömi uZerance:
Vidi§ - neka protestirat:
Blago jist, a ljude Zerat!
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N OVE PTJBLIKACIJE
"Pohota" se zove nova knjiga Andija Novosela.

Naklada Drava je izdala najnovije pjesme

bivEega tajnika HAK-a.

Dorothea Zeichmann

GEDICHTE
PJESME

Dorothea Zeichmann Zivi u Pragu. Ona je
izclavaöica knjige. a kLrjiga sadrlava hrvatske i

nim§ke pjesme.

Krjiga je rezultat 6. gradi§öanskih istraZivaökih
dan 1992.ljeta u Solunku. Referenti iz svih

zemaTj Europe opisuju dru§tvenu praksu

veöieziönosti.
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Dl,,o3 ezrörna dröX a grupa

VIVERICA
schwindg. 14r,1. Beö IV.,1el.504 63 54/15

Otvoreno

pan. - öet. 7.30 - 17.00

pet. 7.30 - 15.30 ili po dogovoru

stro§ki:

za cijeii dan § 2.100,-
za pol dana § 1.500,-
jilo § 35,-

- dica moru ostati pol dana ili cijeli dan

- postoji mogucnost. da dica dojdu i samo kot "gosti"

- moguönost za jilo
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Bridges inslead ol Walls

Srdclen $äü Mauern

Mösti nsmje§o zidan

Franjo $rtruiflH.!.l

Franjo Srujf, potpredsjednik JEV-a, je
izdavaö ove zanimljive knjige o stanju

Jurica Cenar i dr. Nikola Benöiö uredili su
ov r,aZan dokumenat nase suvremene

manjin u Europi. (a§ 280,-) pro§losti. (a§ 498,-)

Dr. Milorad Stojevid opisuje Zitak i
djelatnost Ignaca Horvata, ki broji med
najve6e gradi§6anskohrvatske pisce
XX. stoljeöa. Ignac Horvat je imao öest
kontakt s intelektualci u Zagrebu.

(a§ 80,-)

P.b.b

Erscheinungsort: 1040 Wien

Verlagspostamt: 1040 Wien

HKD
l-llica Lovle I(aralla 23
A-7000 ZeljeznolEisenstadt
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